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DELAS LENGUAS 

. Castellana, y Mexicana, 
EN QUE SE CONTIENEN * 
las palabras, pregiíntas, y respuestas % 
ta mas comunes, y ordinarias quese sue-. 
len ofrecer en eltrato, y comu- 


E nicacion entre Españoles, é 
pp anota € Indios. 


'. COMPUESTO . 
l'POR PEDRO.DE ARENAS 5 
Dos norris 

Reimpreso con Lisencia y aprobacion. 


EN LA PUEBLA DE 
LOS ANGELES 


Rosa en el Porial de las Fiores $ 
Año de de: A za 
ES . 


dE a a MA cm 


[ 


Prologo al. prudente 


-- LECFOR ¿ 
URatando yo unpoco de tiempo cón 
los Naturales de este Reyno, pasé 
HA grande trabajo asi por los caminos 
_como en sus pueblos, por no entenderlos, ni 
“ellos entenderme, y para remediar esta dicha 


“necesidad procuré valerme del Vocabulario 


“grande ¿que anda impreso de las lenguas Cas- 
tellana, y Mexicama: mas no lo hallé aco- 
“modado á aquello que 4 menester saber un 
“hombre romancista, que no pretende mus 
¡elegancia que poder hablar con los Indios y en- 
“renderlos; por lo qual acordé de escriviren 
Ja lengua Castellana las palabras, nombres, 
preguntas, y respuestas que me parecieron set 
mas mecesarias” para el * referido efecto ; lo 
qual hecho lo entregué 4 un interprete de los 
naturales de este Reyno, el qual las bolvió 
en el lefiguaje Mexicano, desuerte que me 
sirvió de Vocabulario, que es el contenido en 
este presente libro y por medio de él pu- 


de despues entender á los Indios, y ellos en- l 
ten» | 


4 


o 


va > 


a 


+tesdermo. Considerando que la misma necesi: 


cion, quepor estar todo muy claro me paré= 
sio mo ser necesario explifioarlo, 


TABLA de las . cosas. contenidas, 
en este Vocabulario. > | 


Alabras de salutacion. | ls 
Lo que se suele desir, y preguntara 
- los enfermos. l 
Lo que se suele desir consolanda A alguna” 
- persona. 

Preguntas que se súelen haser biixcdtido 3 ale 

guna persona ensucasa. 

Quando se vá a casa de un Indio en bus-; 
Ca suya. | 
_Palabras'que se suelen desir preguntando por- 

alguna cosa perdida. 
Preguntas que «sesuelen hacer, del estado y 
| temporales de.algua lugar, 

Palabras que comunmente sesuelen desir pres; 
- guñtando por alguna persona ausente. 

Palabras que se suelen desir preguntando a auna> 

persona por diversas cosas, y.á €l em particur- 
lar por lassuyas y si quiere servir. , | 

Las palabras que se .suclen desir 4 los Indios- 
Que trabajan en mias y lahares ds! cam; 


PO 


l 


robabun 20m Le 


Lo dde: se suele desir A un mozo quando le: 
embian por comida: 4 la plaza. sk 

Palabras que: comunmente suele desir el amo. 
¿A el mozo qnando le dexa en guarda. de. 
la casas 00 . : 

Palabras qu comunmente se dise ¿ á un mozo 
quando le encargan alguna ropa para que 
la guarde ,y la ponga en orden. : dls 

Palabras que sesuelen desir al mozo para car 
gar, componer, o aliñar alguna Cosas, 

Nombres de axuar de casa, - 

Lugares de dentro de tasa, 

Nombres de lugares dentro de la Ciudad, 0 

.- Pueblo: | 

Cosas que se suelen debi hazerá 4 un tapiz 
que quando trabaja encasa. ] 

Palabras que se suelen desir alabando 4 alguno : 
-de:que «sirve, O haze bien su oficio, '. 

Palabras 'comunes de vituperio. 

Nombres de cosas para escrivits 

Kecaudo para coser. | 

Nombres de diversas colores. | 

Nombres de las partes de el cuerpo: humano. 

Lo que "comunmente ¿uélen desir los amos 

«4 los: mezcs quando qnieren caminar, y cat- 


gar las mulas. 

Cosas que se ofrecen preguntar alguno que 
se encuentra en el camino caminando- 
Preguntas que se ga hacer a ub via 

dante. 
Cosas que comunniente se suelen preguntar 
“6 pedir despues de EPI a algon pue- 
blo. + > 
Palabras que comunmente se dicen en rasom 
de el tiempo. | 
“Nombres de cosas del campo 
Palabras quese- suelen decir comprando, $ 
vendiendo mercaderias. 
Nombres de contar. 43. ] 
Palabras comunes, que se suelen decir para 
“averiguar cuya es alguna cosa. 46 20000. 
Palabras comunes, para > Ari de alguna 
'acusasion. 47 7 
Nombres de la gente que havita, y sitve cn 
UNA CASA. 4 | 
Nombres de parentela. 45 
Palabras de ofrecimiento. 
| Palabras de agradecimiento. | 
Nombres de algunos Animales ' e A 32 
[Nombres de animales que sé cazado $2.00 
| | Nom- 


Nombres de animales bravos y dañosos.* 
Nombres de aves silvestres y domesticas, 
Nombres: de animales y che mesass y savan= 

dijas, REI E ' 
Lo que comunmente se comal preguntar y dE 


eir en razon delascosas de devocion. del 


Lo que se suele preguntar y decif. a algun 
oficial, havienidole mandado hacer alguna 
Obta100 101) 9 ce e? 

Denda das y respuestas pe sip 

Para mandar hasercalgo ¿un oficial, 


Precóntas” quese: suelen haser en razon da La 


mudenza del ie mpo.: | 
Nombres de cosas del fuegos: => | 
Lógúe'se sucle decirenrazon del fuego. 


de 


Nombres de cosas del acre de Acá sus ) 


mudanzas: 
Palabras que comunmente se suele decir en 


lazon de señalar con el dedó algun lugar 


donde se manda poner alguna cosa. 


Palabras ia ordinariamente se suelen decir 


> 


en qualquier cosa-que se dice y preguñta.”: 


Palabras que se suelen decir: vand ose.embia 
gq 


¿e Uamará alguna Pei da da de r 


ala 


Palabras que ¡ordinariamente se suelen decir .. 
quexandose de algun egravio, Ó desobe= * 
diencia. 


Lo ans comunmente sc suele decir cc alanto 


| l lugar dende está alguna. COsa. 
Pálabr: que comunmente se suelen pronun- 


” 
a 


ciar en razon de yr 4oyr Misa,y confesat- 4 


ANN 


áres para enseñarle oficio. 


Las palabras que ordinariamente se suelen . 
decir pid diendo algun muchacho 4 sus pa= 


Palabras que se suelen decir en razon de re=* 


fir, Ó reprehender a un mozo. 


Palabras que. ordinariamente se suelen desics. 


á 


virtud. 


en alguna COSA. 


Lo que. ordinariamente se suele decir quan: po 


do secompra d vende algun Cavallo... 


Fin razon de dar bez:s de hablar, ycallar.. 


Lo que comuñmente se suele decir en razon 


¿de avgrse. na cosa quebrado 6 echado á 
_ perdera, ne 


“Pa 


¿para anipíar a alguno á | que prosiga enh. 


Lo que se suele decir alabando alguna COSA. 
Palabras que se snelen decir poniendo defecto. . 


Palabras corhunes y ordinarias que se suelen. 
decir. y. preguntar, en razon de aderezar 
Ja cowida. 


Palabras que comunmente se suelén decir 


en razon de cantar, baylar, y cosas de... 


placer, 


Palabras que comunmente se suelen pro» 


nunciar en razon de tristeza y llanto. 


t 


Palabras que comunmente se suelen decir en 


razon de alguna pena o dolor corporal. 


Las palabras mas comunes que se suelen fe= . 


-petir acusando á alguno O algu-. 
+ nos: da algun delicto. 


FABLA DE LOS CAPITVLOS 


gne contiene la segunda parte de este Voca: 
bularioz que comienza con lengua Me- 
xicana y tiene la declaracion en 


P o dengua Castellana, cal 
L” Alabras que se suelen decir á un moso . 


de mala gana 5 lo que le di- ) 


quando acude 


-cenó mandan. 


Lo que se suele preguntar, y decir en razon 


de difuntos, y de, entierfos. 


Lo que. se suele preguntar, y decir; en razón 
de «conocer á una persona, y saber doña. 


de 


| 


E, ARO UE ly 
Palabras que se suelen decir en “razón de 
 aulistad. = | dd 
Lo que sesuele decir acerca de enemistad: > 
Lo que se suele ¡decir acerca de conceder a, 
alguno lo que dice, d pide dado d pres- 
ado, ER AS 

Lo que se responde a fqualquier pregunta», 
Lo que *se suele deciracerca de asegurar a. 
alguño de alguna cosa que se teme. 
Lo que se dice á uno que huye, d tiene Mie-.. 
do de llegarse 4 algun caballo o mula. 
Lo que se suele decir «admitandose dealgu- 
pa Cosa. t ( 

Lo que se suele repétir quando se pide ayuda: 
personal á alguna persona, 0 al propio mo- 

¡E ZO. | | | 
Lo que se suele decir acerca de ser una Cosa. 
- chica O grande, corta ó larga, angoxa 
acomodada. 


A 


embian a traer algo, y se tarda. ] 
Lo que:se suele decir acerca de estimar, o me- "Y 
AS L,OS- E 


nospreciar alguna cosa. 
Palabras pr declarar los defeGtos o bon- : 
dades de un caballo. | 


«sona de otra, 


decir en diversas 'COSas. 
Palabras comunes y ordinarias que se sen. 
len decir en diversas cosas. | 
Nombres de diversos generos de cosas. 
Modos de numerar. 
Palabras que. se suelen decit do se dz 
_prisa 4 andar, correr, ó ajígár ¿ alguno. 


ELN. 


Lo. que se suele decir despidiendose vna per=, 


Palabras comunes, y ordinarias que se suelen * 


4 


uste ¡VOCABULARIO 
PALABRAS DE. 
ad LUTACION. 


2 TOS sea en- Mato Tecuiyo Dios hican 
o Hesta case. amochantzinco moyetzie. 
Dios sea con todos Mato Tecuiyo Dios amo- 
j “dan moyetztie. > 
Dios seg con, tigo- Ma Dios motla moyeziles 
enorabuena esteis. ma ihújanpaccaxie, 38 
cemo te vas" >>> quen tinemi. 
mmucholia= y? huecauhtica- . . ¿ 
queso teé visto: io ahmo nimitzitta. | 
sienes salud» qe tipaérica, | ..> 
emucho= Se: Vr 
he hueleo de e eso icpipahpaqui on." 
me pesa de eso- A, on 
.c- . aub ín tebuatl Sto. 
queñtica. ESO y 
mucho € holgado- cencá ic hipaqui' 
—inic ónimitzittac 
gaalli. 
tichicahyac. 
—tipadtinemi.'-* 


ox 


qnt4- 


oia PLA >] 
_prucho me pesa, CENCa necbrequipachohuad 
o “de tumal- “ inmococoliz- -- 22.4] 
ol Ml quedad con Dios» ma Dios motlan mocahua 
e Dios te guarde-. ma Dios mirzmopieli | 
E Me todo.mal.:  ,.« inipan ixquich ahmo qua)l4 
Dios tedepare- ma Dios mitzmonexcilili. | 
do que te comviene- inmotechmonequi. e | 
para suservicio- inic,ticmotlayecoliliz = ] 


e YN 


VOCABULARIO + 3 


que descas= delo úiquelehuia 

yO | pehuadl 

:4e lo traeré- a mitzhualbuiquiliz.: | 

—notengas pena- . ahmo ximotequipacho. 
pide- A «xiquihtlani. ? 
lo que quieres-. in tleinticnequi 
esfuerzate. +: ximochicahua. 
que ño sera nada Ca ahtletiz * 

son el favor= | yca irepalebuilitzin: | 

de Dios- > e Dios. > dy 

=gomed eso  xicquá on 

— Juego- ) niman 


gue lo quiero ver. ca niquiftaznequí. 
ante sangrado- — cuix omitzintzminque. 
ante purgado: - cuix omitztlanoquilique. 
bien está= + catelqualli * 
Dios te de saluda ma Dios mitzchicahua. 


h Lo que se suele decir consolando. d 
0 alguna persona. 


Muchó me pesa- Cenca mechtequipachohua 
de tus trabajos- ln monetoliniliz 
Dios te consuele= ma Dios mitzmoyollalili 
i A Dios 


ñ | 
do ] 


Med ARAN x ANUAL, 

Dios te remedit. ma Dios micmopaliiail 

como.puede ; ycaihueliiliegia 
ciento que te are husinelli catinech.. e e 
lastima= 0.0 ¿tdaocolia * : 2 yde 
y quisiera goder- bincns equi manihuelidd de 
remediarte,: 0 Jnic nimitzpalehuiz | 
ten paciencias:.: ma. PAD RECO E 
llébaloz.::: : ASE xicmotechti apo E, 


en amor de Dios- ¡ca iterlazotlaMatat k ia Dios 

queno puede durar ca ¿hmo huecabtiaz, 

muchoeso- ,Cenca iñon > 1 

en todas:cosas>:.. ca in ixquich claman" $ | 

ay mudanzaz... 3 _mocuecueptiuh, AE bl 

Dios lo Mera Dios quimoyedtililiz | , El 

: por donde , in campa dE *-q p 
tuno e piensas»: e ¿calmo xiemattica, NA 

' 


pá 


O 


«Pr agro, 86 se. suelen, hacer das ' 


RS 4 
Dd estar acd-.. cuix nicancá poo pr Y 
¡fulano 6 fulano». do EEES Ses sE sr a 


yd 


«BNO esta» 38 - Quen: ca. 


r 


VOCABUL ARCO 3 
lgue hace» > tleia quichihua | 
| aeciale- : iquilhui 
ligue EN: aqui- ¡¿Canican nica 
quele quiero hablar ca nicnonotzazmequi 
|gue le ruego Jo"; SEnCa niéNarlaubria 
que. se llegue. aquéz ma oenican' hualmobiuica 
| quest asome ay. ¿ma oncan hualmonextí. 


| ad laventana= sa. ventana . Ñ 
ala puertas 1n pue estaciclam a 
ladonde fué CAMPA, ln oya l 
quando vendra quin. huallaz | h 
pendrá presto»... . cuix iciuhca buallaz i 


| wodrele aguardar; ¿cuix huelocnicchiez 
ladonae le. hallará: ¿Rampa mt 


O Y 


Dra dl 'norhen ¡cuix Ad in mare, 
lvendra inañanña- cuix moztla buallaz "> 
lvendra temprano quiz cualcan huallaz 
Quando se pd 45052 de un Indio en busca ' E 
I bo UA: 0, E + 
E Sta. acd- . ¡Culx nicanca. PI s no 
Sjulanocfubano in yelipail NR > | 
á "ádonms > 


; 
- 


h ETE A 
E *PMANUAL:O ' 
¿donde estan o campa CA, “end vu 
nando vendra; “quin huallaz... * iia 
vendrá Tuego” ] * Cuix iciubca" huallaz.: “> 
aguiesta escondido nicam “motlatíhtica > *"> 
ru lo niegas- * “abimó” ticmocuitia: 0% 
porquéno va- ao tleica in ahimoyauh >> 
por que no vient- “tleica ln abmóhnallauk, * 
a trabajar tlatequipanoquivh 4 ta 
Esta enférmo= ee ix miococohua SAPO R EN 
decidle= a 0 QUAD O 
guevaja hiego=". 'manimian yatih ** AUN 
taló dal cosa- inio abnózo Ítron, 
que me espere aquí manechchia pican 
eñtalio tul parte ín nepa ahñozo nechea *' 
que Juego bolvcré- Caniman bibualnocuepaz” 
guevayadirabajar ma'yaub” tlatequipanoz ** 
Sis A id  háés o e O LA O Sh ria: 
que Daya” : | ma yau AAA 
o miii itd: 06 ” 
man, E Mn: 


e y 


5 FETO 
2 eN] 


¿AUN 


ASIA 


ibid. ds 
RIVA 


An moztla “NY 


y 
a micasa- + A ompa aochan A 
qué tengo "17 exmicpia ca óneaia". SE 
que decirle" Ueib MiQUlhuiz A 
CA E ERA LIT Ade que 


" mianech huiquili 09 


——_ sr 


APRIETA 
ó A 


A A 


VOCABULARIO 


que pts a dis ca cenca o e 
pes ostia in Pr Aida 


q. 


A 6 itón ola; e otiquíttac K 
LA ash hallaa Api Cuix. otienexti 
asgncontr rado-. o Cuix oticnamic. PER 
tald tal cd sal ahi 1020 y: SEAS 
| —chuadl onicpolo , yt 
'salióse ias, bal tol pic, es 
huyoseme= | 
0: HIUDRS CHI 
Yer, at 4 dido 
anteaye sj A 
ha ext A ia e AA 
aahton dias, 0 ye dzquilhaiel 
E elelone Romero: EU 
| tracdmélos xinech hualhuiquill. ¿e 
si supieras. 2" eiatláiomacido 0, 
quien lo ga; a laquia: quipie- hi 
| avisatit dios" xo gremio” , 
| yote dark nehaatl nimitzma: az 
buen hallazgo: ES ¿la quallica dotlaatjenaito 
49 , has 


4 


AO bad MANUÚAT "0 390. ] 
hallerme as. OSCan tinechittaz” rs | 
entaló tal parte- nepa ahnozo nechca | 
por tuvida- -mahuelmopalizinco:.  “ 


gúietengas cuidado sicmocuidabyl + 200 
y 


siene- 0 quipile RR AO 
estas. yestas señas yubqui inía machiotl 

pregunta por ello- ma icxiquintlabtlani 
dotros indios- occequintia nican tlaca > | 
decidles=  — xiquimilhui O | 
que yo les daré- ca nehuatl niquinmacaz"". 
buen hallasgo= ita qualli intlaxtlabhuil + 
sime dán-" —' íntla huel ica bal | 
noticia deello» nechtén nonotzaquihuá * 
y me dixeren= . ihuan nechilhuizque A | 
donde lo vieron-  incamipa oquittaque  ”. 


Prguntas que se suelen hacer delesa. 
tado, y temporales de algunlugar. 


Omo' están Quemtlamani 0,0, 
las sementerasin milpa o. 000 el | 
ic tal ¿tal parte ¡in nepa(o)jompa lala. 
a bl oyido por alla  cuix quiahuiin ompa .... 
esta muy crecido <uis yehuebueyac.o o 


| | vOCABUL ARiy 


esmais 10 tddi 

eltrigo== da trigo 

“están Levi oo caia rotomahuaque 

los. canallos=... + in cahuayotí.... 

los bueyes-. een de. quaquaubclimihqué * 

los carneros- in ichcamé - 

| Jos puercos= 10 pitzomé 
asecogido > CuIx omopiscac 

enucho mais - miec daolli. 

mucho trigo- -  miectrigo 

de riego — oamilpanehua 

detemporaR — in ximilpen ehua 
a elado- - cuix ocehuetz 

a havido- -cuixma E 

—muchaseca=  otlitlalhuac 

Jalta de agua — polihuiinatl 

cOmO esta Mia nincá 

mijseimentéra» in nomil:* 

la sementera-  “aub inimit 

l de fulano 0 o fulario- 1 ín yehúad, 8: LEIOA 

hecho daño= cuixitá oquibiaco: 

da avenida io tepeatl. * 

ll salió cl rio. dd -oquiz in atoyac.. 

Il de madre... o lc msonastitibaiiz . 


ue 


SAA 


> 
* 


Us) 


ay enfermedades: 


ye , MANGATE 


cuíx onca cocoliz! JAN 


Palabras, que comunmente sosuclen 
. decir pr reguntatido por: alguna. | 


Conoces: 


a fulano ó fulano. | 
como lo de. aste- 


queda con salud 
adonde queda 
avia llagado 
ataloó tatparte 
ha cosido 
mucho mais - 
gniucho triga 
vale bien- 


vendra por acd: 


guando vendrá: 


per sona ausente. y 


cnty OQuÍpixcas, :, - 


-Tiguiximad, 
in yehual, Be, 


quen o ticcauh ,. A 
CUIZ chicahuatica, 


3 


campa mocahua... E 
CUIX yeoahojtó.. PESAN 
j6 ompa ahnozo, Peras, 


p 


23 


miec taolli_.. 
misc trigo... 


cui pactinemi 


cuix huallaz. pican. 
siquio huallaz. ¿00.0 4 


Palabras que se suelen decir. preguntando 
dona persona por diversas gosas, y a.elen 
particular por: las suyas, ) si Pe servir 


«Como se Nama'eso' Tléitoca on . 
qomo se Mama agiló téitoca in nepada"* 


£0= 


4 


de que tierra eres, campa u e eo 
quando venister,,., 1QUÍN alla o 

d esta tierraz;s!;., 1n pican ¡pantlal o. 
quieres trabajar; cuix titequitizagqui 
quieres aprender... quiz iemomachtizacqul 
ofcionivsaio de sm AECE ars 
SASErl ao o ¿Habtzonqui Y | 
carpinterozs day ns quauhxingui a qa E 


a bits As 


yd ta 


entallador= ¡y quaubtlacuilo 
quieres servirmes, cuix tinechtequipanoz ne- 


gu 


pS . 


are? mimieztlantlabuiz 
| radaaño= 00 cece ubica 0 
voadamesa 000 cecemetzrica 0 
tanto d tap LRÍTIMA iciz qui ia A 
quieres een 
venir con migo. * nonehuac SEA 
levarmt esto +3: >tinechrhoiquiliz log. 1 
has de bolvertai ++“ cuiz timocuepaz> , 
Cl dtutiera 9 ivmochan >, Lo 
o. guándo" L0 069 ar iiguidardA 14.409 PR 
4 tehas derrota laz east, AM hs e 
porqué te vás*9> tleipampa tiaubos os 
MO sienes salvas ct] túipaótica 3 FRAN Yao 


Y o. 


12 "MANUAL; 


vate hill . Qualliictidesaf ds 
como esta quenca bo A 
41 muger- qe? Io fáionamie 90.9 AE 
tu hijo —immopiltizia 000 
has estado: cebra IIA A 
| enfermop= > otimococohuaya DA 
estas mejor. — - cuixyeachi ipeGicda », 
cómo te fué quen otinemiaya 
, con fulano, hc. 1nitlan yehuatt > ' 
e por que —flcican pio! 
tesalistedesu casa otiquiz in ichan ENOIMD 
¡ Las palabr as, mas, ordinari; LAS que se | 
ei suelen decir 6 dos indios jornaleros | 
| que trabajan en minas, y labores | 
| de el campo 
DA hermanos» 0) noteicahuane. da | 
dense prisa: «xicibuicam. 0 
| dad os prisa... oo xihcibutl € AA 
BS miradque es tarde xiguitta can ca yetlabca. 0 
A y havemos hechos; avh inyetocanchibas E 
muy pocós. > oo oozam tepitoh .- LA 
dasi nada: ¿. ¿yubguin ahtled | 


Ke 


a 


VOCABULARIO 13 
 fined vergllenza- xipinahuacan 

gue dira- deta quihtoquiuh 
nuestroamo 0 Án torlalteco - : 
quando benga» - ¡hquac huallaz : 

el mayordomo- in calpixqui .... + 
sondeos tardasteis campa canbuecaubque. 
donde estuvisteise. campa Oancatca 

tomad 850 oo -xoconcuican 0h: > 
llevad eso»... «xichuicacanon o... 
haced vos aquello xic chihua tehuatl inon 
yw0s estootros + auhin cebúatl.inin:-.. 
benidwos con migo- tehuatl nonohuacxihualla 
Brad xiqualhuica po 
un huacabe ee huacalli. 0% 
imacoa. eebaictll o 
dad os prisa xihcibut 
hinchid el huacal» xictemiltiin huacalli 
fracd aquellos xiqualbuica in nepaca, 
traed este cántaro xicqui ican inon abpilolli 
de agua- nati, bd al mes 
vayan a almorzar- xibulan xitenibzatio 0" 
bengan aalmorzar xi bualhujam xitebibzaqui 
dia benido. 000 CuiXx ohualla de 
| fulano ó fulano > la ychuatl, dc. > 

18 adoñ- 


adonde peo 


P 20 qué RO: vino» 


£X4 ¿MANUAL.: 
Campa: ao 20d 
“tlejpanpa. inahmo ebuojl 


| guando vendrá=: ciquin buallazo. 0003 
| ya se pone eso: ye calaquivin. tomiatitil 
vajanse a casa: Xibuian amochan: 5 49 
| elsabado les pagaré: Sabadotica nimech slax- 
E rtdabuicimiatss sta 
DENZANA. ¿xibualhuian 0. ooo 
» mañanas vinmoztla +. 2000 
de remprano= ¿huel fohuatzinco + 015 
como'os tardasteis. Quenin oantlacat: tlique 
' é tantos 13% sega l eeicanuss tn 
A porqué no veniste=-"quenin ahmo otihualla | 
A ayer- | yalhva Asond ma 
| anteayer. 900 td: | 
tomad esto ¿Xoconcul min. 0 


mál lo haceis. 


mirad. como- 
t-haczis éso- 
ro lo hechets- 


a perder- 


bueno estdasi.o 


dexadlo asi 


ahmo: qualli ticehibual 
+xiquitta road SENO 


.. 


pri DONA +2 0100 
“ma nen yn sl 
udquihilacó: + 0.08 
¿qualliviniubea 29.00%. 


moyuliqui xiccabua $ 
a ONDA A, UL SR 


| ; VOCABULARIO j >15 
aniradigie: estéod o xiquitta Mya Sor 
lestohechoioo opio omechivb iola> A 
| para quando”. dlbenyic ica. ema 
yo enga poje no Gmihaallaoh 0 


Loquese suele decir: dun mozo quan- 
| e BLE . . Wo, Y 
dolegmbian por comida alajiaza, 
Tracd esto de pan= Lexiqualque inuex-aill,, 
| que sere Bio aaa: huebiViga a boa 
buena sole qualli A TAO 
| tierno- y P 5 yamanqui ais ms 
blanco- boo ehipahuac 0200000 3 
bien cosida 2 qualli icubale.. 02 004 
y tracdestas o huen icxiqualcui, 11... 
de carne iioisibáininacatl mis 
de carnero —.  sdecarmero an MAGO 
to 0 ASE + ¿quaquaub nacatl 00.1 
fermeraci co ¿quéquauhtepiton'nacatl 
focinos 200 ol pirzomacalloo o sont 
| puerco- > a soso spitzodl Aa A 
coles. eso cO lex NN 
verduras 000 onepapan-quilid +. Ey 
y pescado fresco: ni E omicbia cele” EA ; 
| pescado seca. sms bhuacquibitun ás 


e 3 


16 “MANUAL, Él 
pescado salado. —<daztahuilli michin . 


ña 00 Vadlatilquabuidl AUS | 

carbon. recolli. EN 

ajos. > caxtillan ajox ádI 

cebollas» “yonacarl hoj 

sal —iztatl tal | 

midde abejas.  miabua necubtli | 

| miel de maguey  menecuhtli cd 

» miel de cañas» ohua necuhili El 
=N comprad o xxiccohtua | 

una galliná : ce totolli EN 

deCastilla- >. > vtatlazqui ed 

A dela tierrá=. . €iúmatotólli 0 o. 0. 

$ un gallo= ce huexoloth e 

| de la tierra» mexicatotolli ... 0: 

somprards * «ticeohusz 2.200 041 

¿ambien yhuan A 

si hallaredes intladucltiquimittaz. 3. 

tantas codornices» izquintin zozoltin: 0: +.) 

> palominos. + Amilococone ys 

13 basgres tentzonmichin. 100001 

k | 


pescados: blancos iztac michinamilone. +: 


platos de barro. - zequiplatos ¿er A 
vidriados= alaremictzbaillii co oo 
| 0 | E 


] VOCABULARIO A 
escudillas= 0: caxitl (6) ixcobuila. . 
tracd esto ,dexiqualhuicadr 0... 
de feuta= => wochebquelli. 

manzanas, Ed .Mantzanex 

plartanos 000 palitanox. or 


[ 'alabras que comunmente suele de 
cir el amo, ael. mozo, quando le dexza 
¿Jen guardia de la.casa.. 


Ouedaos aqui? * 'Ximocahua nican 
mirad por la casa" xilachia in callitie 

no os vais de aqui- ahimo caipatiaz (que 
no nos hurten also: ahmoidá' techichtequilizo 
noabras d hadte ahmo aca PS 
a puerta= - in puerta 

hasta que yo benga oquixquichica mihuallaub 
iviniers ¿buscarme ada lnechtemoquihui 
Jrecialo que fui Siguilhui caoc onia 

he tal ¿tal parte -1n nepa ahnózo nechca 
pue luego vendré — Caniman nihuallauh 
Fe agií a una hora ipan in.ce hóra 

Feaqui ados horas ipania ome hora 
: preguntale de Pe y “sictláhtlani. did SA 
pa 1Ícren deió quinequi o 


A 


PAY 


guien | 


Jo 08 
quien des 
como se lama: , 

o dexes entrar". 
a nadie rs 
mia que no a 
eeeng DAÑE nos 
pta Jos: ojas sy 
UNA Aiermas 
que presto dendr?' 
pon la gandela,,. 
en el suelo: 

EA queme algo, 
sl Salieres; fuera. 
sierra La, puerta. 
con la YE ADE. 

no Le. ed 
echa, de. comer, 
al cavalla, . 

algas is Sabinas, 
dadles agua, 


barre la casa, 


haz candela Los ERES 
dl xicilchuatza Ai 2 


poned a asar 


La carne io 


Ñ 

AS ON 

€ ai y 
e 


a OMANUM. 


| po «0d AOS 


intla, tiquizo 12 quiahuao -, 
xjeizoulitshua! 0  PRsAt. pe 
.Jcan, jzacca (6) 11 aye. 


0 totolme Pao ' | 


ía Papa 
ga 


+leinitoca 1 ' .% 


-ahmo: ticcabuaz calauis 
É ma Áta eS La a v 


xiquífta ahmo rursins ta 


% 


mitziztlacahuizque. <. 6% 


% pus xictlapo ín' PS 
ahmoticochiz” 


<a y UE! 


Zar Ficiufica pihvallauh 

xicelali ía Cande do 
tlalpan pe cti Jl 
.ahmo ¡el arez | 


2, 
Ab, 
aub. ahmo AJOS Ñ 


el 290 Altet E 


” da 
3 433 3% EN 


4 xiquip maca al 1 RA | 
¿¿iquichpana 1 la call, 3) 
| xiderlali. | ad 

E: ' 


An; acatl. Sd 


ni 


VOCABULARIO - ok 

| Palabras, que comunmente sedicen 

facina mozo» quando, lenencarganzal=, 

Pitió ropapara.que la. a y 
da ponga en orden... 


Fencd” cuéñta Huet otodaraidabad 
SL con tera ropa icán hon tlarquitl * 
con tal ó tdi cosa icantbin (9)'icán yea 
mirad por esto” - xXiquifta i prin RAS 
mo hurten ao" maridlá techichtequilidi 
guita eso de alt "<iquihquani on rl 
ponedlo, aquila Emépa Pxiceláli dal 
Irio.se moje £ 1" ¿hmo pahtiz Y Ss asia 
mo sesequi Din aho huaquiz Mina 00 
mitadia” del! sob xicquixti. tonápañ' 
guitad” “del sob vrfquinqidar tonayan” 
| uso > ¡uón (6) nepaci 200000 
poned el pde «xictláhelali > v0n ADE N a 
cada cosa de estas ceceyácan A 
en su lugar _Iyeyejan in * Ey ro 
inientgas fia pe inoquic nebúail* A 
Ves. esto nicchihua inia' eS ves 
, oqhic mahzis 00 
ii epa, alínozo' nádhes:* Ñ 
Pa- ON 


€. 


Ao “ MANUAL: 
Palabras comunes que:236:8 de dé 
cir “al mozo, pará carga? y cora | 
vd Ga alguna cosas ia) 
dad acd- ' Kincchbialmaca | , | 
AA licgaos.. acá- xihualabzi 0ican.....: ad a 
tened astro ls o y aAqui sicquiR Ma | 
dexadio A Xiccabua axcan . | 2 1 
bueno estd así=:  quallica iuhquí «el 
el ocachitepitod o! 
no taptOr o 5020 ARO. noquel cenca. Pete | 
ahora esta Bien ¡¿axcan qualli. 3 
dexadlo asi- .,¡. maiuhqui AE y) 
olo haré- . . . mebuatl nicchibuaz. . ao 
yo haré estor...: mebyasl nicchibuaz inig k de 
haced,v05 aguelo xicchihua tebiuarli nop 
ea hijos 0.0.0.0: nepilhuans, PA | 
ea hermanos- 00, ficas. den sg «0 
démonos prisan matibcihuican:, Eee | 
dad os prisa , xibcihuicaa ooo 59, 
que es muy. tarde: cabuel o 90 A | 


está hecho eso? .. ¿cuix ypomocoluh, oná 41 
queda bueno así 3 ¿cuixgualli iniuhmocabsa 
ión 05 podris Jr yehue, claby22qu0;. ode y 


A % 


E 


yd dos... -xlauh tehuatl.. 


¿aminad' aprisa» xinenenimican xitotoca. 
aguardadme-= .xinechiecan--.... (ca, 


2% 
A hs 
e 


- 


15 


toPmen- 
Jas cargas- 


e 


cama- 


sobrecama= 


platos- 


frezada- A 


entaló tal parte. in ompa ahnozo nepa | 
yods alcantaré- a 
qnirad no se trás- xiquittacan ahmo monc» 


amopan nahzitiuh 


+ quillaliz | 


sabenás= 0 > 
halmohada= 


2 
daa 


[unanteles= > 


AVA Sillas. 


cuchillos 2 30 
CAGE O 
servilletas. 
HArro= | e sy 


intlamamalli, 


Nombres de atuar de casa. 
Y LESA- — ' Ipantlacualoni: mesa 
“ipan netlaliloni silla. 
y tla pechtli y | 
“cama tilmaheli 


quaicpalli 


A “nequentiloni frezada Do 
5 cama ixtlapachiuhcayotl 
 tilmahtlipantlacualo 
- xoquiplatos -*- ¡3 


cuchillo tlatecont 


- nemapopohualoni 
atlibuani xarro 
—acomitl 


HE 


E 


= A LR TS ES STA TRES 
a a A a A A 
RARA A A A 

aaa ran OS RCA ter il - 5 8 7 O ali 


AA 


BW > E 


ATAR 


E 
A 


A 
AA 


A 


TE 
A 


dan! 


/ 
cántaro- 


paño de pared ] 


pañuelo- a 


Ñ TI Aguan ds 


Ps pusrian : sy 


pa 10: 
escalera: 
LOrrEdores= 


» 


salá 


recámara 20 lén 


| "speacpopolpico ha 
Lugares de dentro de Casde., 
* Calteneli: | Wa] 
tlar2aquilli puertas o 
rhualli YA pel 
 Adamamatlad 
— quaubchayabuacan 
dei e 
¿srecochitiloyan Va 
iseocht huayan á 


aposento= : ia 


3s —  OIATANUAL O” 


Ltd ¿ezotzocolli 


' alanextli (0) a 5 a 


:(hianí | 
ES aisheli + racial Ñ 


ventana- 
azotea. dapandli A 
despensa:  glatlatilcaleo € “y 
tocinas -laqualchihualoyan il 
portal-:  guiabuacpa (0) colineidos »| 

cavalleriza- cabuayo calco 

corral- topar calli (0) colala: dl ho! 
Nombres de tera de dentro deta Ciudad, ' 
| 0 Pueblo, añ 
q QU Nican e | 
[aula népa ON 
dd | alí 


yóc ABUEARIO 23 


pallí= A "nééhca.. «MMS Ay" 
enla Toleihe> compa teopaan 

enla Audiencia- ompa teululatoloyan + 
en la carcel- ompa teilpiloyan: 

enla plaza- ompa tecpanquiahuac 

fenaquella casq-*  ompa nepaca calli 

Men esta casa- —  icia nican calli 


en aquel convento- oMpa nepa teocalco 
en aquel pauparario ompa nepatepoztlarzili- 


| niloyan 

ler la calle- ompa quiahuac 

en la hacequia- * ompa atenco” y 
en la puente= ompa quauhpanco. > 


| Cosas que se suelen mandar hacer d 
E on de apixque quando Frabaja:: | 


a OR CASA. 
” impiad- Xicpopohua 
li_eesa cavalleriza io cahuayocalco 
JVevad: ¿s9-  Xichuica on 


la tal o tal ' parte, “nepa(d) ne choca 
lbarred muy bien= huelqualli. e usied 
la cayalleriza- a cbuayocalco 
Í [age A taitiualco  * 


el 


e BA 
tabad  : 
esaropero.., 
ótalo tal cosa- 
dexadlo- 
buenoesta asi: 
eres muy foxo: 
no haces Costo 
sino es quardo- 
yo esto) aguin 
tomad- i 
ese costal 

ese huacal- 
tal ó tal cosé- 
venid con migo- 

iraed agua 
mira no quicbrese 
elcantaro-. 
da tinajas 
el plato, bc. 
como OS tar dais- | 
| gue haceis alia | 
qenid a comer. 
tomadpañ- 


24 : MANUAL. 7 1 


non dapaGi. 


o plato 


De ddeinticchibua ompa . 
Kitlaquagui 


ia calvempan A 
xicpaca A y | 


inin ohrozo inon 
xiccabua 


_caye qualli ¿icca ishiqul Í 


cahueltitlatziuóqui 
ahmo tisia ticchihua 


intlacamozan ibguac 


néhuatl pican nica 


xxecodana 


inon xiquipilli 


por huacalli ; E | 
¿ dola ahnozo inon. 


xihuallauh nopabuao 
xarlacui 
Sula motiedapane| 
in ízorzocolli 
in acomitd 


AS 


quenio. tibuecabna: 


1 
A 


cl 
É al : 


xoconana tlaxcal li. 


VOCABULARIO 25 


| tao ral cosa= inin abrozo inón” 
|Pirosd e50= o exichuica inon 
étalo tal parte- 13 0mpa ahnozo nepa 
lesa llenal cutx teñtica "* 09. 
da cuba- / 4n cuauh acomitl 

| latinaja-. 'iuwacomitl 


estando lena- in tlaycotemic 
echarás enesta-  ocnican tiótecaz 


llamarme as €nechnoizaz 
l buelve- - eOXcepa 
| la cerrar xiqualtzaqua 


trid otro tanto ocate quich xiqualhuica 


l haced candelá=n  xitetlali (0) xitlepitza 

ll tracdocias- - xiqualhuica ococantela 
| tracd lumbre- xiqualhuica tlexochtli. ' 
| 


Jaerarapr que se. suelen decir ala-. 
bando d alguno, de que sirve, ó. 

haze bien su oficio. 

| Es horsbrehonrado Huel.mahuiztic, tlacatk. 
es hombre de bio huelquaili tlacarl. 

l es muy fiel=. + úel itechuetlacaneconi.. 

| puedesele a: —huel itechcahualoz A 

ES toda 


>. fodala, diósita: | in obte -(huani- | 


ab. MANUAL: 


es buen trabajador huel qualli AN QA li 
acude mily bien». cebca qualli iemoyocoya 
acudé razonable. achiqualli di As 


mentes Do yaui Y 
apr ende bieñ=: EV lemómachid | 
tratá verdad: nel tiliztica tlebondtza > 
mo le é oydo==. ...aicniccaquiliá 1 
mentira- 00 dadacatiliztlt 0 
10 hace falta= Bic po libuini y y 
es buen pagador=: qualii iCrerlaxel lahuia > 
ES CI) dadosos -. huel snotlacuitlahoianá. y 
es diligehte- 57 huel iggel. O. 
ES tomé clado. Ed + huel moyoceyani. yu 


es hurrilde- Eat  buel mocnomatini 


, A 
es versontoró= húélánca ipinahuiliz 
| gmiérole mhcteo= os Mnvel o centa nióHazotla*. 


E á ali ixtlamatqui 
hacecon Dear in de icivbca quichihua 
do. que: le: mandan- 0 tlcin “icnabuatilo 
tiene cuidado»! 5 huel quimocoitlahuia yn 


de lo que le dicen “in tlcia 1 hp oa 


] 

| 

eshabil para ¿edó'hucl. ixquichipan tlaman- | 
: | 

| 


cil VOCABULARIO Ria 
Viene presto: poso ticluhea huallauh .: 
pa donde le aribidi in campa tilados: : 


Palabras comunes de oiUperto. 


LE; hombre infame- huel temahuizpoloh: van” 
q tiene Pcia 'afimo oaca ipl nahuiliz 
es ladrón.  huekichtecqui o 
no se le DBReOs - ahmo hushitoch. 

Ufar nada- —metlacanecoz 
es borracho-. hueltlahuanqui 
esfloro= 0 kuel tlaczziubhkqui [huani 

| esmal trabajador ahmoquallitlatequipano . 

mo quiere. aer ahmo quimomachtizne». 

cosa devirind- : ¡idaqualli yeGtli (qui: 
no trata verdad: . - ahmo neltiliztica tlano- 
es mentiroso ie huel iztlacatini - [norza. 
| + huel tlaiznelohuani 
,ahmo motlacuitlabuani: 

| . huelahyel 54 

l hace mil faltar -huel miecinquixiccahua, 

| és desconocido». Hhuel amo moyocoyani... 

esingrato=" . abmomocnelilmatini 

l face, ¡q tala gana abmo OEA qui- 
V bi, 

do 


e » 


$ 


j 


e8 “MANUAL. - 4 
lo que le mandan. a uléiorequiubrilo | 
muñca bueloe= "> aíc hualmocuepa 2 
donde le embian- > in campa flan; : 


Nombres. de cosas necesarias para, A 


$ 


OSCUIN nic DAA A 


q itero Ttiltecomarl j hai el 
Ñ tintas A elili > os A 6 


pluma- $ des totolacal E ' 

apél» boo agatl OP Y 
enchillo- 0 yotolacaximaloni 9 
picas RA jétlateco tixeras 00092 
mesa= 0 Apañ tahcuila=mesa- DN 


libro= 2. amoxeli 
libro grandes huéy amoxtli 
libro Úljeo? 4 . tepifon ámoxpli GE 19 


X 


j 

libro blarico= ' iztactamoxtli” E e 
libro colorada.  chichiltic amoxtli* de 
libro prigto= edibié amoxdi amas 
oblea amarzacualoni “000%, 
cera- gico cuitlatl.. Rs 
Rerañdo” pára cocer. 0, 

Guja- ARO, E ahtzomalo: eg Aa 


ES seda icpaxela Ar. EU 


him 


Wiilo delgados 
Hilo gordo- 
pruslo ae maguey- 
lp zir2z 07 - | 
lasuja grande- 
le harriero- 


- Nombres de 
ES: Lanco- 
nOs negro 
lvardo- 
kolorado- 


VOCABULARIO : 
cc opatl pitzehruas» 


SA: tlacoyoniloni, A 


+ Caxtillan tilmahtli pg ¡ Ñ 
pan pieshuao caxtillan 


tliltic 
.nextic 
. “chichiltic 
+ fexutic 


* xóXxobtic 0 AN 
| ilbuicas tlapaltlac 
daliéuiloltic. 


icpal tomaluao 
ic hipatl” 


huey huitzmallod 
huey aguja arriero 
tilmabeli 
euectlaxeli 


jétlateco tixeras 

tetal(ó) dedal 

éac ihtzomalonT * 

Me- 
“[catl 
diversas eotortg.. 
Ixiad 


> 


coztic 


Coil - Tzontecontli — 


- pestañas: tococochia Pes e O 


00d Ob aia molicpitl 


0 OMANUAL0O 7 
Nombres de las parte del cuerpo 
yen humano. ie 


cabellos. a A A 
JFrende: [$0 177 £  Ixcuaiel : YEAR hab y d, 
ojos- > *¿ixtelolorli K 


cejdse;,, dsentis —Ixquabmolli : Pr? | 
orejas ,,. o Pacaztli pl 
MAVIZES 1 00 
mexillase ., 2 ds camachalli Eo! 
dienteso tlantli 
tas ¿nenepilli 
labiss - texipalli 
barba- 7 tentzontlí 
garganta Cocot! As 
pescueso - quechtli drid | 
pecho -yelchi quiuhedi Acs | 
ombros -ahcolli e 
brazos —.matzotzopazali de! 


-y 


muñecas -  maquechtli E 


DEÑAS- 
De Jentre=: 


trigasa 
higado 
bazo». 


putmonesa 
ytñonts- 
caderasa. 
malgas». 
smuslos- 


tovillos- 


> Hálhicayod io! 


0 e | 
espaldasa | 
costados 


EOrazofia 


rodillas... 
luiernas- 
| espinillas. 
| pantorrillas | 


mite 


xióbi 


taxIxtecoñ 


yollohtli 


04 .chihchitl 
netloctetenea 


Cuitlaxayac . 
tziptamalli 
metztli 


tlanguaid. 
metzquaubyodl 


tlaniztlí 
cotztli 


Ka xillandi 


Pa cuiulapanill AA mé 
¿ yomotlantli .. 
" euitlaxcolli 


yeltepachtli e 


e 


xoguechtla ptli 


1cxitl, 


A 


E MANUAL. 


Lo que co minimente suelen decir los" A 
amos d los mozos quando quieren 


_ caminar, y cargar las mulas. 
STA amantes Ca petlathui | 


“A 
recojamos — matinquin nechicacani j 


4 


las bestias- mulario'(4) cahuayotin. 
miren no Salte” 
alguna mula 


ea $ se ba has Penco. 9 ca ye huel ye 


$ - Xiquittacan amo poli= 
 Centetl múla [buiz ¡ 


PIO PT PA 


tard? dea “útlahcattilia 

tracd el canalla ¡ xiqualhmica ¡can in calas 
echadle la silla - xtexaletlalilican “=Eyo 4 
curadle lamatadupexicpabiili ican 15 ipapalax ] 
echadli: el fréna xicfrenotk re] 
mo lo enfreneis. ayaio xicfrenoti *: 
demos mais "matitíaolmacacan. 1 
dadle mais  xiébaolmaca ' 4 


está desherrado  Cuix ahmo cepozcacqué y 


dad aca él aparejo “xiqualhuicacani in tepoz 3 


de herrar  iécadttilonit pa 


haganos de alijos- Ma ticchihuacan teniza= 


Daria > domi 


| la] 


VOCABULARIO a 

_ Aparejemos las mu- pancita cda in 

yz Metdr ni: ci4ta mulatía | 

| bar toda. Ja ma menechico in split 

7 A - tilmahdi 

m0 se tido algo . abhmoitla molcahuaz . 

| alcancen ese tercio. xicnapalecan inontlama- 

| ayudadile vos. «xicpalehui tchual (malli 

ofened. eso Eiequitzca mon 

 ¡enderezad esacar- xicmelahuaquetzacan Y 

E Ea story JHON tlamamaili 

ahora esta buena axcan qualii 3 

wayan con cuydado xicmocu idabuitibuatan 

hasta salir oquix quichica conquiza 

el gueblo + do alteped ibric 

no desaparesca ma nen miX> zuh (lo 

| | alguna bestia A ce mula, ahnozo cahua- 

lo mose trastorne  mauem monecuillali 

alguna carga  cetlamamalli, 

Cosas que se ofrecen preguntar ú 

alguno que seencuentraen el, camino 
>. caminando. 

ienido acd hijo. ¿Xibuallauh. nopiltze * 


rua! es.el camino -carlehuatl inohili: 
gara 


$4 LMANEROY 


para taló cit paste oimpa áimozol «nepa* 


es este elcamino  CuiX yebyatlin inobeli | 
“ay otro camino-  oncaocceohdi * 


mas cerca -ahmo cerca huehca' 

añotro camino me] torcuizoncaocee ohtli qualki 
¿quanto ] ha? de aqui /quexquíchca iuienica Y 
O de Inompa' EX Aaa 


podremos llegar dy huélitizrabrizqueinarca | 
estd bueno el camino cuiz qualii icca” inohtli. 


quantas leguas ay quéxquich legua O oñica - 
esta lejos de aqui culx oc huechca AA, 
Bstá cerca de aquí culx za nican 200007 
taló tal cosa 4 inc ómpa igin Teja 
viene el +10 crecido cuix hueltentibuitz 16= 


PARAR ARDAIAÍA pai 


EE 


>. 


Só do 


És sá, an 
- A rn a Pm 


puedese vadear ' cuik huel pasolo” [yan 
Lor donde sé vádea campa huel ALE Ñ 
EIPIO  N in atoyail a Ri dl 
esta aderezada  Cuix dacHicbiubirs e | 
La puente o O quaubipandli O | 
_pordoñde pasasteis campaie. inotipanoc. E 
DOS ee tebuarl | A 
parastels d 'cavallo ca huayopan. oxipanoc 0 | 
yA odran pas Ar huelitiz guiza queso de MA 
las cargas Aa tdamamalli > eng bed 


| podr yO pasar e pa nipanos «a aetoal 
de suerte que bienxaye « daquálli- 
puedo pasar coc dolo aipanoz o» > 
duegonopodre pasaráaca: ahmo huelniquizaz 
pues por donde yré aub:campa: buel ienisz, ** 
guieresme guiar  1ienequi tinechyacansz. 
l enseñame el camino xinéchmachri in ebrlt.. 
pagarteloémuy hier nimitztlahoiliz qualll.. 
hazlo por amor de maripanpatalaco la to, .. 
Dios:  Tecuiyo Dios xicchibua 
está aderezado cuixycomochi chiuh. 
elcamina- 2 inobii - 
E0mO se llama. <¡telpytoca 
l este pueblo + ánia, .alteperl 
ll como se llama. tlein: yyioca Ñ 
aquel pueblo. in népaca alteperl. 
ll ay buena comunida cuivgualcá. in comunidá 
ll hallaremos: comida cuix nezisio tlaqualli: 
lomas 20 ibuamotlaolli 
| por nuestro dinero! can to tomin. 
Preguntas que se se suelen haci, á 
o RA miandante. ¡ 
De donde vienes- Campaje tibuida 
|. qn pueblo: eres, sampa mechan 


se 


A 


A 


- Pré 


«quant oha> 4 ye iquin Ot 7 Sta 1 
que satisto de alla in ompa otiquiz. dios: 2d ES A 
como estd el camino quenami inohtli: 
“ay malos pasos cuix ihtlacauhtica + dl 
está aderezado” cuix tlahichiuhdi 0000 


la calzada <inaohtli 2.0000 el 


$ 


que llevas 


Cctyo es aquiaxca 


pardquien lo llevas aquintichuiquilia-- 2. 


con quien estais. aquinitlantica > 


llevaslo d vender cuix' ¡Hichuicainticaama:. 
“ pehuatl niccohuaz [caz; 
ma Dios raitzmoyacanili».. 


yo lo compraté 
Dios te guie 


¡Cosas que comunmente se suelen pre= 
guntar, y pedir despues de degado | 


de elguen puedo. 


A Dondees  Cempaye oa 
JThRla comunidad in comunidad 
adondees la casa campa inichan 
del mayordomo An mayordomo. sa 


del Alcalde > ió Alcalde 0% Vas 
a S A y « del 


0 


» 
e E 


a f uente eN da quauhpantli,: E 


adondevds 0 2seampa riaub. 
 eleintichuica oo, 


» rd Ad ón 


VOGA BULARIO - 


del Regidor 

llevame alla. 
quanto quieres- 
quanto cuestas 


in Regidor 


-ompa xinechhuica 
0 quézqui ticnequi. 
o quezquí ipatiuh 
cetorollín 


-Caxilian datlazqui 


Udelá tierra= 
lán 2allo- 

| de la tierrás 
DEIS aquí tantó= 
lasadia bien» 


ltracd chile= > 
leracd esto 
le tortillas» 
| ralientes- E 
Ie huevos- 
lante pri sa: 

Ñ riradque dúetemós X 
[aminar luego: 


ormiir está noche= s 


' 


Ipruanto valeuna ane 


co cihaatoto lla... 
ce hu- xolotl 


exicaroralín 


Azca izqui inio 


ualiicxichuatzacan 
tlehuacqui giquaihuicacá 
xiqualhuicaizratl 
xiqualhuicacao chilli 
xiqua!lhuita ia 


y tlaxcalli patlahuac 
totonqui 
ja toroltetl. 
- ña iliciuhca 


iquittacan caye tienequi 


niñan tinenemizque, 


nican ticochizque 
due Zqui dare in cen= 
¿quahuácalli Lt pl á 


3 de 
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de frijoles. ¡met 
de cevada-.. incevada 
mucho es: -—huel cencamieé 


veis aqui lo que daré vicanca la niótemacaz 
tracd mais seco. — xiqualhuica tlaolhuacquí 
venga bien medido maqualli icmotamachihua - 


yo lo quiero ver me nchuatl niquitrazoequi: - 

dir inquenio motamachibua : 
traed eso desacate- icxibuialhuicaia sacatl. 
no es menester mas- mai yquichaosmo mone-- 
bueno esta- ca ye qualli [qui 
mo quiero tanto-  ahmocéca miec nicnequi 
buscadquid meguar- xióremo aquin nechpieliz 
delasbestias — . inocahuayohwan 
mirad que son tatas xiquittacan caizquintinia 
no se pierda alguna ahmo centetl polibuiz .. 
que latengode pagar quen oiniótlaxcdabuiz 
llevadlos dode haya xiquinbvuica canin onca 
harta yerva ! miec sacatl ANA 
yo lo vert- catetl niquimittaz fahmo A 
si an comido nó ¡itla otlaquacque 2ha0zo . 

ok | 
pe de 
% a Pa- 


' 


y - VOCABULARIO. 239: 
Palabras que comunmente se dicen 
en razon del lempos. 


y Ss Y ¿¡Áxcan. qa d 
$ es. zatepan | 
-niman 
ocachitonca 
in ayamo axcat 
-—Cemilhuitl axcan  - 
yalhua | 
«yeoluiprla 
| | - moztla 
despues. de mañaná huiptla 
le aquí a vna hora- ¡pan in ce hora 
de aquí d dos horas ipan in omehoras 
vabrá ona hora-  ahzo ye ce hora 
abra dos horas- ahzo ye ome horas 
01  ahzo ye ce xihuid 
alizo ye Ze merzeli. 
habrá tantos dias ahzo ye e: izquib: siel 
le. oyenun año-. axcao ipance xjhuitl 
Ie oy en dos años  axcan ipanocotne xil hiel. 


? 


40 5d 
- Nombres 
YA Onte- 
AY XA cerro 
valle- 
prado- 
ladera» 
arbol- 
yerva- 
caminos 
fuente- 
arrollo 

ri0= 
puente 
cienega- 


TU“ Entis- 


o >) 
£ talótalcosa- 


si tengo- 
no la teng0- 
guanto vale 


esto, Oesta cosas 


MANUAL: , . 
de cosas del Camp 


teperl 


ixtishuatl > 


tep.tzalon 


tepstozcac á 
quabuidl 
xibuitd | 
oh: ii 
ameyaili 
atlauhtii 


- atlahco (0) atoyatl > 


quauhpantli : 
zahzacatla. 


Cuix ticpia 


0%] 


0 
o 
hs 


Palabras que se suelen. decir com. 
prando ó vendiendo mercaderias. 


y: huatl inio ahnozoinon. 


ca nicpia 
ahmo nicpia 


quezqui ipatiuh 
inia abhnozo yehuatl in 
guan= 


| 


¡ 


 VOCAVULARIO 43 


Iguanto: quieres. p quezquí ticnequi 


por esto, o por esto- ipampa inion ahnozo? inon 
mucho pedis  Mmiccin tiquibilani - 
quersis= o ticnequi 

31m0, dos, tres, dae. ce, ome, yel, | 
en ctra parteme lo-.occenccan nechmaca 
da por esto ¿os doiinica izqui. nimitzmaca 


Eno esta bueno-  añmse qualli inin 


mués trame otro me= ma xinnechittiti occe achi 
ejes QuaJli 


yo tepagare Dieta -qualli ienimitzixtlebuiliz 


quen ticcul 

iy cecen vara 

in cecen pieza 
in cen quehuácalli 


las 1a/ótal cosa= io yehuailon«bnozo ¡nin 
| quatasvarasquercisquezqui vara. ticoequi 
nica que buenar xiguitra huel qual 


Wnin.ahnozo ¡non 
holandilla 
— sinavafa 


> 


| lampote. be. “e lampote 
pro Lo aan dar. ¿hue niótemacaz 


tlacamo ica izqui in 
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for lo queme dais- in'izqui an nechmaca" va 


Yome holgara- ca icnipapaquizquía * 
poder darlo=.* > in td2 huel namechmacaz 
ámime cuesta mas=caachi miecinonicmacas 
venid aca- > xzibualhuián * el 
Hevadlo 'xxiquitquican | 
gue por cierto ca huelmelli +1 
pierdo en ello- “cequioncan nicpolobua* 
quereis otra cosa=" cuix occentlamamantlían | 
quinequi 
aqui tengo= 0 picamnicpla 9,0000 
talótalcosa * yebuatl on ahnozo inia 
peisla aquí xiquitta ca izca | 
es muy buena- ca cenca qualli 12001 
no la hallarásmejor ahmo buel ticnextiz occe 1 
achi qualli-- DENIA 


po la tengo aqui “sabmo pican nicpia vá 
séngola emlaposada Bicpia ¡nópa poocala Ea 
halia podras yr - ¿ompa buel ronyaz: + >> | 
yola traeré despues. vigualbuicaz zatepan” 03] 
poáras bolver por* ma Miualcocuepas" im 
aca “pican E ¿A 
aquí la tendré *- :€8 nican ape Pty, el oi 


Nome 


) rasidi 


BOCAVUELARIO 
Nombres de contar. | 
- Centlabcord > 

-ce(0) centetl 
ceibuan dabcó' 


| » fp Edi y 


AYaA DRO-- 


| DIO, 7 medio 
ldos= al! 
l tres» 
| ia 
| cinco- > 

| seis A 
Lo 2 
| ocho. | 
Onze sl Ne 


doze 
trece 


quince 
ditz y seisn 


Ídiez pe siete 
ldiez y “ocho * | 
| diez Ln nueve | 
¡veinte 000A ea 
| ¡Veinte e ono 


La zempobualli áz 


dto dl 
> pahui ba 
2 macuiMi > 
¿ chicuacen 
dee chicunahut: 
2 mahtlaótli y 
“mahiladtiioce 0.007, 
Le “mabrlaGili omóme | 
0 mahulsGtli oméy 
e mabhrladili on vahui 
E tlgaztallk 000 is 
MT carto ll ace 0 
a 3 caxtolliomóme 
po caxtólioméy +07 a 
silo ol on nabui +0. 0 
ie dls ze mpobuallio,.. E. 


P 
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veinte y dos 
Deint: y tres 
Deinte y quatro 
veinte y cinco 
Peínte y seis 
Peinte y siete 
veinte y ocho 
vemte y nueve 
treímnta- 
treinta y mo 
treinta y dos 


treitay tres 


treinta y quatro 


treinta y cinco 
tr. nta y seis- 
treinta y siete. 
treinta y ocho 
$reinta y nueve 
quarenta- 
cinquenta 
sesenta 
setenta E 
uchenta 


MANUAL: 


z. mpohuali omóme 

ze mpob::alli oméy 
zempobuallion vehui.. 

Z€ mpehuall; on, ele 
zempohuaili bn chicuac$ 
zempobualli or chrome 
zempohualli on chicuey 
zempohuali onchicunehuí. 


zempobua ¡¡onmab lactli, 


zc¿pobua!! O matlaéliióce 
zemp<hualli 0. metiacili 
omóme — [oméy. 
zcmpehuall 16 mehr iactliz. 


ze mpchuall Omchtlaciio 
z. Spualli Ocaxicili [rahui. 


zeÍmpualli OaxtolÍi Oca, 
cópuálli Ócaxtolii omóme, 
cEpuálli oncaxtoili omey.., 


 cÉMmpua!il on caxtolli om, 
ompuhusili 


ompghualli on madáli. 
yop: hualli | 


ye dhuillion maidaótil 
paubpohualli. Saad 


[na hul, 


| 


q 


A 


la 


' VOCABULARIO + 45 
moventa naubpobuailionmatladtli 


ciento macuilpohualli 


etento y cingien enta chicópuhuali on matladtli 
doscientos- > matlacpohualli.' ] 


ocientos r cingien mahtlacpohualli ¡ ipan om 
bota 20 0 pohuallion mahtladtli —, 
Erecientosa delfto]poluiallir 
¡quatrocientos. zentzontil- 

anios, E, E zetzontli inan macuilpo- 


mn 4 


y y A ss dl huali 


| seiscientos» - zenizontli ipan mahtlac=" 


pohiualli . 


eetecientos 289 zentzontli¡ ¡pan caxtolpo=' 


+ hualii 


achocientosa o ontzontli E [bualli 
[novecientos o ontzontli ipan macuilpo- 
fenid + contzondli pan 'Matlacpo-, 
ldos mile +. macuilzontli [bualli 
| Eresmito o chicótzOtliipá mahilacoo- 


-mahuaézondli [hualli- 
mahriaCtzoca ibid. 0:20. 
ediibuan maki lacpoliualli 
caxtolizontll, | Pa 
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siete mil- 


ocho mil- 
nNUCEDEe mila 


dizmil 


caxtoltz0tli ¡huan ohtzon= 


ali ibaan mabtlacpohualli 


zenxiquipilli 


-zéxiquipilli ihuam ontzóñ= 


diihuan mahtlacpohúalli 
zenxiquipilli ihuanmacuil 
| pohuall: tzontli.. 000000 


Palabras comunes que se suelen de- 
cir para averiguar cuya es alguna 


g Muyo es estos 


Y es mios 
es tuyo= 

es suyo 

es nuestro" 

ES DUESIFO 

es de aquel 

es de aquellos 
es denosotros 
ES AETOSOVOS 
MO ess uyo 3 
mo es mio 

no es FUyo 


cosa. pl p Jia 
Ac yáxca inia 
“Ca naxca 3 


cuix moáxca 
cuix yáxca 
cuix todxca 
CuiXx amaxca 


cuix yaxca On O 


cuix taxca 
—cuix amáxca 

ahmo y 2xca 
“ahmo. barca 

ahmo maxca, 


¡ 


cuix imaxca in nepacate 


ed 


ll 


$ y 


| % VOCABUL ARIO. | 
Ñ no es de aquél - abimo y áxca on 
lrio es de aquellos ahmo y maxca ía nepacite. 
lmoes nuestro E -ahmo táxca | 
| no es vuestro dl ahmo amotlatquí 
| móessuyo ——”  alhmointlarqui 
| pues cuyo es aub aquin y áxca! 
ll dexadla estara  Xiccahuacan mayu bye 
hesteseaquí * —  mazannican ye. 
quédese aquí. ma nican mocahua, 


Md 


| guardese aquí mar nican mopie, 


| Palabras comunes para disculparse 
de alguna, acusación. 200000 


570 no hize- * Nebuatl ahmo onicchiuh 
| esto %) esto= “inn ahuozo inón 
ca zantenelapiquilizali 
iztlacatiliziica 
hz norechquidamiía. 
Imnis enémizos- + noyaohuaa * S 
gne me horse, , notechcopa quihtohúa 
| la yehuarl abaozo 100m, 
ca huel cenca | po 


— potelxhamiccauh 


48 “MANUAL. 
me quiere mal-  cemca nechcocolia- 
me aborrece- nechtlahye litra: 


desea dañarme nechyoliltlacoznequi 


ponerme en mal — ahqualtiliztica nechtenes 


con tig0- motechcopa [hug 
con la gentes ihuan ican mochitlacatl 
no lo. creas- ahmo xicneltoca 

que es ca huel cenca 
mentiroso - Aztlacatini : 
embusteroa ilihuiztlacatl 

reboltoso. > tlaixnelohuani 
nohavia yo. ca ahmo huelnehuatl 

de hacer. nicchihvazquiaz 

decir- niquihtozquia 
tatótalcosa init ahrozo inon. 
CONÍVA tio - motehcopa 

contra- + ahuozo «techcopa 


fulano, ó fulano ¡in yehuat! (0) ino. - 


Nombres de la gente que - habita, y 
pun sir ve en una casa, 


G Eñor Teubtit 
Ó señora- z¡ihuapilli | 
hayo- -«pilhuapahuani 


ma 


VOCABULARIO 

¡ calpizqui 
_tlacd ohuani 

lpaje -pilt: iddandi- 

lenozo de: lag | aro pixqui 

escudero Le o zibuapi! yacaaquí 

lama quecria- chi hiba dahoapahua 

Weocinera 00 zihuatlaqualchiuhqui- 

limuchachos- + pipiltotómiia 

loómuchachas | sibuapipisordntia 

esclavos- -  lácoti 

ia  tetlan neaque. 


N ombres de parentelas. 


Tahdi 

-aaneli 

-—tépilezia 

-— teichpoch 

o caca 
"> tehueltiub alo 
1  teoquichtiuh ¿entlamápá 
lprima 2 cehueltiuh zentlamampan. 
; abuelo AE tecóltzia 
habuela  — : —— tezibizia 

fio- 0 xetlahtaia 
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ta teabuitzin 
sobrino  temach | 
sobrina= tepilo . 
cuñado. te teX LA 
cuñada tehuepol A 
com; vadre= teóyotica mótetatia on 
cómadri ap teoyotica motenantide 
Palabras de ofr ecimiento. | 

Y ll tra - Xiquitta Es 
¡Visas menester ahzo itlá mótech 

algo- monequi 
ya sabes. - ye ticmatl 
la voluntad- -3D potlaréquiliz 


que te tengo- in motechcopa 
mo seas corfo= ¿fnacamo ximomamati 


para conmigo” - inmohvicpa 


Ssiempre- k ca mochipa 


me hallards- notechpa tighittaz ES . 


para lo que- A tlein 
huvieres menester motech mobhequiz 


acudirté he | mohuicpa nicchihtiaz 


contodas veras=  mochi ica notlane quiliz 
toda mi ¡hazienda:. mochi ¡ in nóllatqui 


l5- 


| 


¡ 


! VOCABULARIO 51 
lestaá d tu mandar=icca in tleia ticnequiz 
hagui EStOy= - canican nica 

lpara lo quen luipan tleín 

hine quisieres p notechcopa ticnequiz 
[mandar- . Hnechtequiuhtiz, 


Palabras de. agradecimiento, 


| Dios te lo pague- ma. Dios. mitzmotlaxtla. 
| huilli — [huilli 

Dios te de salud» ma Dios mitzmochicas' 

Neri musho estimo — cenca nidlazocamati. » 
lo gue- AS TA px 

lpor mi hisistes= * nopañana UG 

lpo lo agradesco nióblazocamati 

o lo recompensaré- ca niccuepcayotiz e“ 

lvoservire” -— ashuatl intel 

lesta merceda —  inicotinechmocuehili 

Nesta buena obra=- inin quallachihualiztli - 

yo la satisfare=" — nehuatl uiccuspcayotiz 

¡como es razon- > iniuhtnonequi dh 

po quedo obligado-ca ne notechyetica 

Na servirla? iaic nimirztlacamatiz 

lo se quando. ahmo'nicimati iguia huel. 


- 


Ñ po . 
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el bien 

gue me hictstes- 
lo que- : 
pur mi hicistes- 


podré pagartes: 


MANYAL. 


nihuelítiz nimitatlaztlas> 


im cenca qualli  (builia: 


nohuicpa oticchiuh 
in tlcia 
nepampa oticchiub, 


Nombres de algunos animales. 


domesticos. Aa 
FS Avallo- Cabuayo : 
yegua» zihua cohvayo(0) yegua 
porro calmay: conetl (0) otra 
buey= quaque bus ¡micqui 
toro» quequshue 
vaca- zihuequequahue 
ternera vaqueuhconetl 
carnero ichcatl(0) carnero 
oveja- cihua ichcatl 
cordero- ichca conetl 
chibato- tentzone 
cabra- zihua tentzoné 
cabrito= tentzon coucdl 
puerco- pizotl 
lechon= pi:zoconetl 
“chichi 


ferro 


—— —aar 


| Y OPRRIRABrO 

podenco= 0 aáaqui chichi 

debrel. - secuanchichi 
galgos ¿ ziaaquichichi. 

gato <mitzili, | 
Nombres de animales que se CAZA 
MN 3 Zervo- Mazail q 

Ñ SUaomado: buey mazatl 

cabra montés" Peoqpacitia tentzone- 

biebr nOs za htli 

dee Ln dé csuchtli 
ost. 


Nombres de Li bravos » de 


OSOS. 
“ Ocelod 
E late 
“+ cuctlachnli 
O copa 


- tecuá, at cobuatl A 


| WVombres de dol lalires Y dimesticara: 


Guila-. ¿ Ciaubeli 
£) rt 
Sonila (10= ¿cuixia 


y WA 
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halcon= 
CULrDVO= 
aura- 
garza: 
gru llas 
gurrion= 


papagayos. 


$ icaza- 
paloma- 
palomino- 
codorniz- 
pavo- 
pato- 
ansar- 


MANUAL. 


acatlotlí 
cacalin 
tzopilotl 


aztatl 


tocuilcoyotl 
nochiototl 
tuznene 
hueytzanatl 


huilot!(0) palomaz 
| palomax tepiton 


zulin: 


pelompatox 
“cansuhtli 
«tlalalacatl. 


Nombres de animales venenosos, 7 


Ulebra- 


bivora- 


bagarto- | 


lagartijas 


alacrdn- 
rata 
vatoñ- 


savandijas. 


Cohuatl 


teubtlacozanbcohuat 
acuetzpalin 
-cuetzpalia 
colotl | 
huey quimichin did 
quimichin jota 


E 


. 1 » Y 
Si 
a Y 


me 


brisa VOCABULARIO | ERE ys 
bormiga aa 3d 
hinche= o 3 A 

| oulga- MS O tecpin q 

pigjo- SEN _Atemidd, 


¡ 4 h 4 neo 
| 33 3 


[Lo que comunmente. se suele pr egun- 
| zary: decir en rázon de las. Cosas 
Í j de devocion, 
10 las oido Misas. CuIX otiquittacin Misa 
amos a oir Misa-tihiuian tiquittati Misa 
amos al. sermon=. matic caquiti. itemachtillí 
ll aa 
Ñas estado. celserma Opaoticatca inotemachti- 
donde has estado campa oticatca (loc 
rdonde Oistes misa: cañotiquittac ¡ in Misa 
vis mál Christiano ahmo tiqual ¿hristiano 
y (Es 110 vas d oír tleicanahmo tiauh ticca - 
dá ia Misa > (quiz É 


-emacheilli 


p- , hn ias - axcan. 

hañanas —moztlá. ; 

| dia de a nezabualiz ilh ad 
$b pen OS Ca AE - madiozahian. EST 


56 - MANUAL. 07. 
Lo que se "suele preguntar y decir 


“algun oficial hawiendole mandas! 


do hacer alguna obra. Y 
UZ sidhecha-  Cuix ye omo: hiub += bl 
Ss imiobra- io norlarqui (0) I:Naxcg 
ta! ó tal cosa- inio ahxozo ychuarl | 
auostradmela- sinechivrid + 0 Y 
veamosla. tlaniguitta, Á 
buena esta- ca qualli iccá E 


no está buena-  ahmo qualli icca 


a e , y . Sir np. 3 
uo veis que falta. abhmo uquitia e polibuf ; 


tal d tal cosa- inio ahnozo inon E 
per que- e deipampa EA ls 
mo la acabas- “ayamo ticcencahua mo 
m0 DES aho tiquitta a 
gue me hace falta» tinech nenquistia op 
gue me tengo de ip- ca ye niaz ; A 
y 110 aguardo= auh ahmo picchie Sid 

otracosa-. oscentlamantli | ls 
sinoesal: Dc ARANDA $4 


acabado lnego=. niman xlcce cahua 


guando quieres- iquia: ticnequi 
que venga por ella. nihuallas nicanaquiuk. 


y 
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| po: Dolveré aca  nebuatl aihuállaz nican 
despries- A zatepán (d)ocachihtonea 
ala tarde yeteotlac 

lla noche- yeyohuac 

| | or la mañárd- quin dc yohuatziaca 

dl medio dia=- nepantla tonadialí 

no la heches Aperder ma zan fñicn eiquitiliód 
con la prisa -Áale tigoiziubca ch huad 
ya veis." yetiguita 
o queme cuestas in yeisquichi jan a nic pa: 
| Tobua: | 

7 lerndndás 9 respuestas ordindridss 
Ulenes tazon- Noili intiquihiohua. 

BL tienen razon= nelll inquibtobua .- 

o tienés razon= aho yuhca intiquitohua 
0 tienen razon — abm> yunqui quidi9B9a 


| 


| 
Ñ 


Ñ 
| 
| 
P 
! 
1 
1 ' 


" dices verdad-  neltlizeli tiótenehua 
HE dicen verdad» O mellizdiingoleachua 
Es mentira pe Ca. iztlacacilizali 

l s falsedad ca ahmo nclilizili 


para quédicen esomtleican anquihtohua on 
Jara quesmienten- teican amizilacati 
Jporgue no dicen ver- tleipampa abuno nchiliz, 
dad de ed anqguibtohua 


4 o eN 
, 
e 
ly Y 


Bora 


Ed 
¿o 
mo 
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porque haces mal- tleican ahmo quallitichin 


hua | 20 
mal licistes- aho quallioticchiuh + +1 
bien hicistes qualli oricchiuh | 
así ha de ser- ca yuhqui yez | 
no ha de serasíz  abmo yubqui yez | 
Las me entendido- cuixotinechcie >. Al 
quieres que sea asi cuix ticnequi yuhyezo o, 
90 lo haré- nehuatl noconchuihuaz ...) 
guicres otra cosa- cuix tinequi occentlamatli, 
decidlo ahora-  xXiquihto axcan NN 
no seolvide- -abmo tiquilcahuzz A 
yome acordarédeello nebuarlriquilramiquiz O: 
acuerdame tú xiquilnamiqui tebuad 
de loque- in tlein ic ? in 
te he encargado- —onímitznahuati A 
buscadme- xicechtemoli el 
tal ó talcosa- ye huatl in ahnozo ipon | 
yo tepagaré= De nimirztlaxdabuiz A 
quanto quieres-  QUEezQqui UCnequie 0000 

Para mandar hacer algo a algun Oficial. | 


Sy Uieres hacero Ticneque ucchihbuaz | 
SL sabrás hacer ticmati ticchibuaz |. | 


w 


| 
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Val ó tal cosa= yehuatl ia ahuozo yuqui 

f Dels aqui- xiquitta inia. .- 

Vamuestra- imachio 

Vlamedida- .  itamachiubca 

| ha de ser comoesto-yubqui yez ini zcala.. 

delomisimo tamaño-zan huel poixguich 

de estamisma ma- zamhuel quí nene- 
niimaadidos sidahulla duos mu liga 

hade ir bien hecho- huelqualli ¡Glachihuallis. 

quantoquieres= quezqui ticnequi. (yeñ 

que te he depagar. quen oimirzdaxdabuiz 

lenucho pides ¿miec intiquintlani . 

yo te daré» + pehuatl nimitzmacaz. 

lanto, tc. 10 dzqui in ahnozo izguí 6 

| ocis aquítanto- > oc 1zca izyqui | 

len señal= 3 ie nimiztzobyotía 

lpara quando- — aubiquia "Y 

Vos has de acabar= ¡in siótlamiltiz. 

Uscaniuy bueno- + ma cenca huel qualli 

| uaya bien hechos ma qualli rótlacoibuallí... 

[nome hagas falta=ma zanentinechnenquixtl 

Úpues yo te pago- Ca ye nimirz dlaxtlahuia 

| todo lo que quieres- inixquich ticnequi 

| todo lo que me pides iurxquich tinecitlanitia. 

MA Pres 


pa, di 
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Preguntas que se suelen hacer en! 
razon de la mudanza del tiempo. 


Mira que tiempo Xiquitta quentlamani la | 


hace-' cahuitl | 
mira sigutere Voverziquitta ahzo quiahuiznes. 
vio” EA 
aguarda un poco- ocxicchie achihtonca 
hasta que pase- oquic onquiza > 
elogua- io quishuitd | 
la timpestad- inremahmauhti 
le neblina- iváyahuitl 
el graniso- in tezihuitl 
que os parece. quen anquitta 
del tiempo- in cahuitl -* 
llozera 0y- cuix quiabuiz in axcan 


mojarnos hemos- ahzo tipalizgue: 
muy cargado está cenca huel yecuichebua > 


el tigmpo in cobuid nens 
muy obsonro está huel tlayohuatica 

ePciclo- in ilhuicac og 
no caminos cy-  snacamo tínenemican 11 


- axtabe 


_Nom- 
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- Nombres decosas del Juegos 


Ugo Je "Tlelt 

SL. candelgr - tlatlatica de 

leña- $ tlaclatilquahuich 

| | eardon-. raso ¿ecos 
po alexochili. 

| cenisa nc mextli. 


Lo que se suele decir enrazón del h 
fuego. | la 

¡ Y VAS emilelad Xitetlali 

MAL alibrad: aqué- xidabui nican 

ll hagamos candela- ma titledlalican 

llevad la candela- xiccentlali in tletl 

Ú tracd lumbre xiqualbuica tleil | 

ll iracd cañídelas-  xiquaibuica asocantela. 

l calentad. pigbile xiétotoni inépacá 

calentad esto xiétotonican | in ds 

lo mirasi ardé=. xiquitra ahzo darlatica a 

l traca kña seodo «siquelbuica tlatlatilqua: ? 

A RO «huitl huacqui 

ll tracd ria -iqualhuica tecollí 

| Veras la lumbre- xiCuapacho in Hed 


con 


con la: cenisa= des 


para que no se- 
apague- 
enciende una 
candela- 


Nombres de cosas del Cielo, de 
Áyre y sus mudanzas. ES | 


Felo- 
Cielos: 
So!- 
Luna< 
estrellas- 
estrella- 
comeia- 
planeta 
arco del Cielo- 
nues 
nuve- 
truenos. 
trieno= 
rayos: 
rajo- | 
reldmpago=* 


“MANUAL. 
-jcan Meslis e 8 
pampa ahmo ¿ E. bl 
“cchuiz os 1 


ococantela. 


¡buicame 


adapedanilizdio 2... 


xocontlatize 


lihsicado. í 


tonatiuh 
metrzdi at 
zizidaltia 02% 


+ zitdlalin. AN | 
-popoca zidlalia: ae 
huey zitlalin> EY | 


oyasbcorani E 


: mimixda > TIE EE | 
' mixtli «Pd DASICARA 


eladaezioilizali AS 
tlidamzindio Ab 


ul hiveñoieauifial 


dahuitequdizdli 
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l graniso- tezihuitl 
Huvia- oc quiabuizili 
aguaceros.  quiabuitl 
aublado» —¿ amixtli 
niebla ayahuitl 
MÍeDe - zepayahuitl 
l hedada- > zehuetzilizdli 
l hielo= "oo zed 

frio= o zecuizili. 

| viento- -. y$ecadl 

| viento recios . yéecatl chicahuac 
l torvellino= ..  huey yéecatl 
| remolino- - yecamalacorl - 
| huracán. yécacobuatl 


tiempo seresto- ye inomoyecman cobuid 
|] tiempo caloroso-  totonqui cahuitl. 
Il tiempo fria- szeculzcahuitl . 

Il tiempo llovioso- — tlacuechahuiliz cabuitl. 
Palabras que comunmente se suelen decir em 
razon de señalar con el dedo algun lugar * 
don dese manda poner alguna cosa 


A Quí 12 “Nican. | 
Lhais - qpca On 


aculld- 
mas alld= 
mas acd- 
no tanto=. 
asi- 

en medios 


en qualquier parte- 
en ninguna farte- 
en alguna parte- 


donde quiera- 
bueno estd= 
dexadio asia 


halla fueras ' 


aquí fuera 
encima 
debaxos 
delanten 
detras. 


en una partes 
en dos partes 
12 muchas partes 2 


hacia acd- 
aquí arr iba= 


en ese mustmo lugar zan huel oncan on 
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-—népa 


- ocachinepa 
—ccachinican 

— almno cenca 
yuhqui 
nepántla 


Z¿zocanio On 


abcan oncan on 
ca:i4 Oncan On 


zazan cana 


: qual 1cca 


yibxiccabua 


Depa quiahuac 
pican quiahuac * 
Ipan- | 
dani 
dáixpan 


ic/mpá 


ze pira uy 


tc ampa- 


mama mieccampa 


yé nican 
_nican Hacpac 


allá 


VOCABULARIO 
aliarriba- — * vw8patlacpac 
aqui abaxo ¿pican tlatziotlan' > 
mas adentro=>. , ocachit! ahtic. 
Palabras que. ordinariamente -s 
suelen decir, en qualquiera cosa 
se dice, y pregunta. en 
v1y0r qué cáviad 4 Ticio. Ipampa e 
porqué casa carl ¡éhua:l ipampa 
por donde. sta be] et 


ita he ON y 
por aquí. — yó nican 


le E 


15 
A 
Ñ 


por allí se “yen . pechica 


EA 


por aculla ye nepa 
por qual parte ; 
de donde- is a 


z quando eE q ' 


A” 


“ cadela buatl- 


dende esta. dr 
GO ODA 
haslo vistos “culx otiquittac 


ETICA, 


66 


guien- 


como se E | 


donde viVe- - 


de. donde esa. 


con.quien- 
quanto ha- 
ha muchos 
que falta 


guien lo tiene. - 


quien lo llevó 
adonde fue 
con quiern- 
quantos. 

d que parte= 


guanto costó: 
donde se vende- 


es buenos 
es malo- 
es caro- 
es baratos 
es lexos. 
es cerca- 
puedes- 
quigres: . 


MR 
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aquin 


% 


tleinitoca 
campa motlalia 
campaichan 
acinahuac 

ye quexquichca 
cuix ye huecaukh . 
iyepolibui 
aquin quipie 


_ aquín oquitquit 
_ Campa oya 


ac igahuac 
quezquitin po 


, Campaye 
- quezqui ie omocouh 


campa monamaca 
cuix qualli 

cuixz ahmo qualli 
cuix quibuecapatiotia 


cuix abmo zenca patio. ! 

, Cuix hugca 

+ CUIX abmo: huecá 

22 ibuelitiz | 
«icnequi 


ma 
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iras- tiaz: 

] vendras- - tibuallaz 

l tienes- ticpia: 

l que buscas- tlein tiótemohua 

l gue has menester. vein motechmonequi 
que te fakraso den ticpolohua *: 
que has perdido- tlein oticpoló 
porque loras- ' tleican tichoca. 20 


porqué estás rriste leican titlaocoxtica: 
porqi: no hablas. vleican ahmo titlahtohua 
parquéno respondes tleicá ahmo titlanaquilia 
dequeteries- 3: tlció iCtihuerzca 105 02, 
¡quien llama- aqui quitzotzona 0 o 
quienes= 20 aquinon 0 
¡guantosson= 00 > quézquintin 


¡adonde fueror campa oyahqué . 
quantos eran» pa guezquintin catedr o 


quebuscan 301 tleinquitemobua + 

¡adonde bas2: campa tiaubricdrdaco a 

de donde bienesa campaye tihuallaub 0 00 

donde has estado” campuoticatca oe 

guado hasideveniriquioctibuallaz - $2 € 

| donde quieves i1- campatiazaequi y: usina 

| ghas de hacer alladleinticchibuázempa y: y 
ón | yo 


68 > 

yo misti0- 
tu mismó- 
yO” 

bi1- 
aquél 
aquellos» 
ellos: 
nosotros- 
DOSOLPOS= 
todos=''" 
es unos! 


son dos=- : 
sontresa 


yo fui: 


(MANUAL >. Pd 
huel nehuatl LA 
huel tehuatl 

nehuatl 

tehuatl 

“yehuatl: 

yehuantia on 

yehuatin 

tehirantin 

amchuantia 

muchtín 

za ce 

za omentía 

ca yelntín 

nehuatl onía 


nosotros fuimos» + tebuantin otiaqué 
todos fueron= Mochtin oyahqué 


todos irán- 
todos va't=: 


“mochin yazqué 
: ¡mochtia hui 


yo voi hablandotes nehuatl nilahtotuitr. 


yo hablo= 


yo miro- 
yo do sé- 


sabeslo tu: 


» 


¿mehuatl nitlabtohua o. 
Leo ioehuatl ntulachie non 
“Yo gehuatl nicmati 


2. emgticmati tehuatl 
aquí aguardo' nican micchieoo co os 
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de mi - motechcopa y 

de 1623 motechcopa 

de nos - -totechcopa 

Í de vosotros. amotechcopa 

| de aguellos- 'yehuantin on intechcopa 
l deestos- yehuaotn la, 


| [orita que s se suelen decir_ quan- 
do se envía a llamar dá alguna 
persona ó saber de él. 


Ñ Zl¿mame á Pedro Xinechnochili ¡ in Pedro 

ll rnmira lo que hace- Xiquitta tlein quichibua 

ll decidie Ívéza aca- xiquilbui mañica huallauh 
¿aquí lo aguardo- ca mican nicchie 

que venga Juegos maniman huallauh 

llquees menester x  £amonequi . pp. 

| que leruego- ca niólatlauhtia 

ll gue verga aca- - mahuallauh nican 

|| que me avise=  .manech machizti 

fi como está- in quencá 

| comoha estado- quen ocatca 

que ha hecho- — tleio oquichiuh 

| ri hade venir :  abzo huallaz.. 


mo y* ' 
$e d 


JN - "MANUAL. 

si dde ir- ahzo yaz 

mira si viene- xiquita ahzo yehuitz 

que venga presto- me ibciohca huallauh 
decidle que buelva: xiquilbui ma ochualmo- 


acá”: cuepá nican 
guenovenga ahora: ma ocayamó huallauh ax- 
| can 


¿venga esta tarde ma huallauh axcanteotlac . 
quéevenga mañana ma moztla huallauh 

dla tarde- y e teotlac 

almedio dia- nepantla tonatiuh 

despues de comer- 1hquac otlaqualoc | 
gue vaya luego=:: ma niman yauh 7) 
á aquelnegocio- itechcopa otiquitoque ; 
donde le dixe- 10 0mpa oniquilhui. ) 
Palabras, que ordinariamente se 
- suelen decir quexándose de algun 


¡agravio ó desobediencia. 


Murmuran de mi- Nech chicoihtohua 


burlan de mi- nocatlaquetza (0) nocama! 
do 7 huiltia MOYA A | 
rdtamemál= > “aliqualli. icnechpolohua 


Y ha- 
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 hdeenme asgravio- nehtequipachohua | 
l nose jzan de mí- ahmonotech motlacane- 
| hanme tenido preso onechilpihca (qui 
 fienenme preso-.  orechilpihque 
nome respeitan-  almo nechmahusztilia 

no me obedecen- . ahmo nechtlacamati 
nome damihacióda ahmo nechmacainotlatqui 
“no me dan de comer ahmo nechtlamaca ' 
_ no me dicen verdad ahmo neliiliztlinechilhuia 
engañanme= nechizilacahuia 
dicen mentiras — 1ztlacatiliztli inquitobua 
dicen mal de mi-- ahqualli notecpaquitohua 
sin razon- zantlapiótli 
contra toda verdad in huel ahmo neltiliztica 
¡contra Justicia» _in huel ahmo ica justicia 
| contra conciencia= ixnamic in ac 
Chiliz 
Dios lod de reme- catelDiosquimoyedililiz 
| alar | 
dos a de castigar- quinmotlatzaquiltiliz 
¡me a de ayudar-  nechmopalehuiliz. 


| ZLoque comunmente se suele. decir. 


E > 
7 


ES 
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7 | 
señalando el lugar donde está 


alguna cosas 


Y Y Eisloalli- Xiquitta nechacá 
Y aculla- . MÉpa. 

mas arriba- achi tlacpac 

nas abajo: ocachi tlatzintlan 


nas adelante- ocachitlaixpan 


enas atras. achi ¡campa 
alli detras: nechca iteputzco 
ala buelta- slamalaca chiubyadl 
d la subidas ¡Alehcohua 
dla entrada- iccalacohua 


dla barada:.. ¡temohua 
ahmo nechca 


w0 alli- 0 

.desteorro lado-  Y€ inoccentlapal' 
¿ámano izquierda: topochmahuic; 

allí queda- nechca mocahua' 
esta parado- zan moquetztihcac | 
está echado- zan huetztoc 

va andando-: “A nenentiuh. 


Palabras que comunmente se suelen 
pro" 
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pronunciar en razon de dr a or. 


Misa y Confesarse. 

Anda ala Iglesia: Xiauh in teopan 

mira si hai Misa- xiquitta alizo onca Misa. 
pregúta si hai misa xidahtlami abzo Oca misa 
- pregunta quando. xitlahtlani quenman 
se'hadedecir-  inmibtoz ., 

huele presto ihciuhca xihualmocuepa, 
aqui aguardo- . nican nicchie 

| aculla me hallaras- nepa tinechitlatiuh 
decid hermano- — xiquihto noteyca 


¡está aquí el Padre- cuix bican, moyctztica ín 


| - totatzín . 
ha de decir misa- cuix quihtoz Misa 
_ quádola ha dedecir quemman quibtoz--. 
ha de ser cantada cuix mocuicayehuaz | 
ha deser rezada- ahnozo tepiton Misa 
| had hora la dira. quezquihoraipanquihtoz 
| seramuy demañana culx huel ocyohuatzinco, 
ll que fiesta es oy-  tleio iylhultzin axcán 0 
es de guarda, cuix pielcai 


pes Visperas-  'onca in visperas, 


A 
PE > : 
ue ¿08 

.. 
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es día de ayuno — cuix: nézahualizilhuitd in 
: axcan 
hai aqui- cuixónca pican 


algun Confesor- ¿ca teyolcuitiani 
dondeestael Padre campa in totatzia 

está confesando- Cuix otimoyolcuiti 

quien te confesó 1quin. omitzmoyolcuiti. .. 
guando confesaste iquin otimoyolcuiti 


con quien 00 ac inahuac. A 
que es de la cedulacatli.in:ineltica. tlahcuiz, 


Las palabras que “ordinariamente 
se suelen; decir, pidiendo, algun mur 


chacho:4.3us Padres. pára ense, 
farle Oficio... 


Qúieres ¿tregarme- Guix tinechmacaznequi' 


atu hijo io mopiltzio 

yo le enseñaré- nehuatl nicmachtiz 

oficio netlayecoltiliztli * 
deestod esto- in yehuatl(d) inia 


por que tiempo quexquicheahuitl” e, 
me lo quieres dar nonehuac ticcahuaz 
| es pa» 
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es poco= : 


abmomiec 1. 


que no aprehenderd amo bue! quimomachtiz 


l tan presto- 
| yo lo llevaré- 


ly estése con migo- 


Ñ alsunos dias- 
y) despues. | 
 Siquieres= 
haremos- 
 escritufa= 
por el tiempo= 


loque tu quisieres- : 


y yo le daré= 
tanto O tanmto= 
cada mes. 
cada año- oi 

y: lo trataré- 
muy bien 
como si fuera». 
mi propio hijo 
tuloverds- 
mirate: en ello. 


zan ihciuhca 
nehuatl nichuicaz 


2ub manotlanye. ... 
ocquezquilhuitl. 
—aubiszatepan 
«tlaticnequiz. 

| ticchihuazqué | 
amatl(0) escritura 


ia guexquichcabuiel, 
tehuatl ticnequiz-— 


“auh nehúatl nicmacaz. 


izizquiín. 


ceeenmetztica 
di cecenxiuhtica de 


auh niétlazohtlaz . 


cenca qualli 7 


 Jjuhquimma ahzo y 
huel nopiltzin ' cid 

 tehhuatl tiquittaz' 

- huel ocxiquilnamiqui ! 


si te esta d.cuento:, igtla mojollocacopa | 


- q a, 
O 


que 


7 aa 
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gue como el. ca intlá yebbhuatl 
sea hombre de bien-qualli tlacatl yez — y 
y se aplique- ihuar quimopollotiz' 
d la virtud- ln qualii ye o 
presto aprehenderá ibaiukca momachtiz 
en breve tiempo» zan ahino hushcaub 
en un año- zan ce xibuitl 
en año y medio» za6Ce xihuicl ihuantlalacó 
en dos años, sc. Zzabome xihuitl 
no tengas pena= macatlé mitztequipachó. 
Palabras que se suelen decir en ra- 
zon de refiir, 6 reprehender 
d UN MOZO- | 
Mal haces- — .  Abqualli ticchikua 
porqué eres bellaco-ticican titlahueliloc 


porqué no te en- 

miendas- lizcuepa 

guáido has de ser iquin tiquallí tiez 
bueno , O 

siempre- .  mochipa 


se han de refiir= mitzabhuatinemizqué de 


mo tienes vergiienza aho tipinabua 


de 


tleican alhmo timonemíi- 


MS 
1 ' 
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ide enmborracharte- iu zammach titlahuana k 
de hurtar- iu tichtequi - 

dementir= 18 tyigzilacati 
Ue ser in obediente-i0 ahmo titerlacamati 

que piensas- tlein timomati 

ganar conéso= ticnextizica on 

90 ves ahmo tiquitta 
guetodos. CA mochtin 
te aborrecen= <mitztlayelitta 
nadie te querra ver: ayac quinequiz mitzittaa 
Dios te castigard- to Tecuiyo Dios mitztla- | 
ME tzacuiltiz | 
sinote enmiendas in tlácamo timonemiliz- | 
| cúepaz 
mendras a | parar- oncan titlaliloz 
enla horca- vdbiono illa 
dgaleras- _ahnozo acaltlamahcehua= 
ea - Joyan | 
smucho me pesa-  cenca nechtequipachohua 
de tu desoergiernzalo mahpinabuiliz o 
| de queseas- -inic huel 

| mentiroso. Ea tizilacatini 
ladroñ= ctichtecqui 


E 


Y a am 
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huydor- sE tichocholohuaníl "31 
porqué me das enojo tleican tirlaqualancuitia, 


forquedas disgusto tleican ahmo titlayeltía 


porque no respeitas tleican abmo tiquimma» | 

huiztilia ( 0) 
atus padres- > in motabhuan , 
a tus maestros ia motemachtihcahuan. 


Palabras que ordinar ¡amente se 


suelen decir para animar d alguno 
a que prosiga enla virtud. 00. 


Al 
| 
' 
| 


e uy bien haces Cenca qualliticchibua .. 
i Y Denapreder eso in ticmomachtia on 
mucho me huelgo- cenca ic nipshpaqui 

de verte: virtuoso- in nimitzitta tiqualuemi 


de. que seas- inic motechca | 
honesto- | nema!hui¿iztli 
DErgonzoso- ihuan pinahuiztli 


aplicado dla virtud in ticmotethtia qualli 
has siempre así- mochipa yuhxicchihua 
y veras. cá tiquittaz | 
comoDios te ayuda 1 inic Dios mitzpalebuiz 


co» 
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| ¡como Dioste ará ¿bi? da cenca Dios mitzmoc= 
ner tidazohtlaloz - italia 
o mitztlazohtlazqué 00 
westimado- ihv2 mitzmahuztilizque 
dela gente- mochtin tlaca 
detodose zan mochtin 

y siempre > aubmochipa 

teira bien tigualobtlatocaz. 

y tendrás 5 jhuad icpitz 

todo lo mecesario- ixquich monequi 

godá tu vida- 2 inixquiclicabidl tinemiz, 


| do po: se suele decir alabando re 
| diga cosa. 


O. que huerta: Ca huel qualli pgs: 
¿bie acabada huel dacencauhili 


que perfeiéa- hueltlaquixeilli 
que bien hecha- huel yeétlachihualli 

por cierto- —huel nelii. de 
gueno se puede-. “ahhuel oc mopa sabulz 
descarmas-. 10 melehuiz ic qualil 

de donde vino campa ohualla” 

quien la hizo -acoquichiuh 


Lis 
mB yr 
2 AA 
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donde la hai 
donde la hay aste- 
donde la hayaré- 
muy bien. merece- 
qualquier ¡cosas . 
guanto costó 

muy bien vale 

lo que costó- 

que buen ganado- 


Dios lo bendiga- 


es buen pasto- 
es buen campo- 


campa oncaté 


-can oanquin nextihqué 


cam pa nicnextiz 

ca huelitíz momacaz 
zazoquezqui 
quezqui omomacac 


ca huel ipatioh 


la omomacac . 


ca huel qualtín ichcamé 


(9) guaquahustia 


. ? 3 5 
A ma — O — 5 


ma Dios quimmoteochi- 


huilli 


qualli inintlaquahquayan 


gualii 1 ixilahuatl 


PA 


delestoso- tépabpaquilti 
es buena agua-  huel qualli atl 
clara= chipahuac 
linda» mahuiztic 
hace muy bu? tEpoEeca quaíli icca ín caboidl | 
claro- tlaneztihcac 
fresco- tlazezeya 
templado zan huel yamanqui 
alegres teyolquimá, 


| VOCABULARIO 81 

Palabras que ordinariamente. sé 

suelen decir poniendo defecto á 
alguna cosa." 


YI Souieja- Y eoihzoliuh 

Deestá gastada-yehuel ibzoltic 

no vale cosa- aoftle lypatiuh | 

noes de provecho- aoétle huel ic mochihuaz 

ha mucho tiempo- cacenca ye huehcauh 

que sírvt- ¡Glatequipanólo 

estácansada- CA yeociauh .. | 

está quebrada- ca ye otlapan 

ya no seusar aocmo ychuanemi 
deesta mantra- inyuhquinia 

h está podrida= y opalán 


| carcomida-== oquaqualoc 
 harrugadas. oxolochauh 
 manchada- chihchiatic 


fuerta= 0 necuiltic 

derecha: melahuac | 
es toscas ilihuiztlachihualll 
ll esmala= 00 aocmó qualli. 2.00 
Palabras que ordinariamente . sé 


sue 


S nuevo- 

esta sanor 
bueno- 
recio- 
gordo= 
es fuerte- 
es lgeros 
corre bien- 
camina biene 
paso llano- 
de dos en dos. 
es buen comedor- 
suda poco- 
no se cansa 
es garañon- 
maniatadlo- 
70 $e 0S DAYA- 
a las yeguas- 
es manso- 
es leal- 
no muerde. 


82 MANUAL. : 
suelen decir quando se compra, 
ówende algun caballo. >, 

- Quin yancuic | 


abcau cocoxqui a, 
qualli «naa 0 
chicahuac JA, 
tomahuac 0: no) 
cenquizcachicahuac +5. 


“huel tlaczani 


qualli ic motlalohua ++, 
qualli ic nehnemi >, 


huel qualli ic ohtlatoca 
“tla domequetza 


qualli ic -elaquani 

ahmio cenca mitonia 
ahmociahuini 
tlaquetzani 

xicmailpi 

ahmo intlanyaz 
cihuacahuayotin- 


“ahmo tlahueliloc 


ahtlema ic tlahueliloc 
ahmo tecua 
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limo da.cos-. -ahmo tetelicza > 
lesta enfermo- cocoxtica o N 
lresfriado -totoncacocoxtica 
trasijado- - oxillan Aac 
estáflaco .  oquauhhuac 
l no puede- -20c huel 
IMENCArse-= —molinia 
está cojo= - OyCxicocox 
es viz]o - Ohuehuetic 
esta desrrengado- oquezcocox lo 0% 

l no camina-=  '  aocmo huel nebnemí  . 
| mo corre= -ahmo huel tlacza- 
les ruin comedor= . ahmo huel tlaquant 
les Hojo-  'huel tlatziubqui 
es lerdo= -— tlatziuhcanehnemi 
| quereis trocarlo-  cuixticuequi ticpatlaz 

por esten ican inín Es 
gue es peor > quipanahuia ic ahmoqua- 
que es mejor=  yeo ocachi qualli (ui 
quanto dartis. -quézqui tiétemacaz | 
mucho es. Ca miec 
WN] poco Eso he ca ahmo miec- 
Mosca así RS ma yubye. 


= 78 
' a 
2 


Ba /¡MANUAL. 
En razon Vds dar voces de hablar. 


y callar. 


YA Adke voces: Xittatzahtzili 


no des voces- ahmo xiftzatzahtzi 


Sgritadle- 

no griters- 
hablad alto- 
hablad quedito- 
mo 05 0ig0- 

s0l sordo- 

sois mudo 

mo te entiendo= 
hablemos= 
CONVELSEMOS= 


yo hablo: | 
yo hablé . 
-aquél lo dixo- 


ellos lo dixeron- 
nos lo diximos- 
callemos- 
callad vos: 

ya callan 


xi“tzabezili 


ahmo xitzahtzt 


xidaquauktlahtó: 
yhuiyan xilahtó 


ahmo nimirzcaqui 


Ca ninacaztatza 
cuíx tinontli 


ahmo nimitztlah- tolcaqui, 


ma titlabrtocan 


_ a titononatzacan 
nebhtatl nitahtohua 
nehhuasl onnitlahtó 
yehbuatl népacá oquitto 
yebhuátio oquintohque | 


tehuantin otiquibtohque | 


ma titocahuacan 


ximocahua tehhuatl 
yó omocanhque : 


ya 


0 
de esta manerg-  lozan lubhquinia | 
| de gue a de servir tleoshuelicmochihuaz 


| guarárdla vOS- xxicple tehuarl 
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ya 110 hablan» aocmo tlalrobhua 


talótalcosa: 
haveisla quebrado aub atiétlapan 


conviene callar-  yuhmonequi necahualez . 


'dexadme decir zinecheahua ic niquihtoz 


decid vos2 1... xiquihtó tehuatl 

digan ellos- ma yebuantia quibtocan 

des vid iquecallen-  xiquihto mamocahuacan 

hacedlos callar» xiquiotlacabua! ti moga- 
huazquó. 


Lo que comunmente se suele decir en 


razon de haverse una cosa quebrado 


ó echado d perder. 


Das te entregué N:huatl onimitzmacac 


buena y sana- qualli ahcan ibrlacauhqui 
iain ahcanozoinon 


echado a perder» oticaempoló 


esta dañada- oihrlacautr. 
mo es de provecho- aocmó huel monequíz. 


mo la quiero- aocmid nienequi - 


bss 


a 
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buscadmt otra= . otce xinechtemolii 009 
yo pagare- <a hual niquixdabuaz => 
la mitad- o cemtlacolpan 2 A 
del costo- > ivictlapatiotillicoo > 1 
mas valer ocachi qualli al, 
comprar otra- occe mocohlaz +0 202%, 
no ves- a ahmotiqoitta o y 
gue me importa > Ca huel notechyetica 
que baya bien hecha inic qualli mochibuaz ;.,, 
gue dit dn- + dela quihtoz que E, 
los que la vieren- 10 iubqui quittazque > *| 
cierto quees= huelnellica:huel 
vergiisnz a vella- te pinaubri inzan iubqui”. , 
mañana venaré- . moztla nibuallaziuo 2,1 
pasadomañanache ahnozo huipila ol YR 
esté hecha: '¡aub mayeomochiuh ce S 
ara entonces huel ibquacusa o ondas 


Palabras comunes y ordinarias, que. 
se 3uelen decir y preguntar en razon" 
de aderesar la comida. 0% 


Y: 
y 


-Sadesa carne Xi shuarza non. nacatl. 
LñGrasadia bien=: qual!i:icxiótlebuaiza. 3) 
iS y no 


ad 
ahmo tlatlaz 
y d ¿1 yoliGata 
de prisa me «zan ihciuhca 
lavadlas ¡lis | xieyecpaca 
Ino se lava= cuixahmo mopaca 
echadle sabeis ihuiziehoi 
| A ¿zan tepiton. 
de miec 
| 1 ecachi. cequi 
ro tanto- 4 /aocmo noquel ixquieb. 
lórenoiestá= + :qualli icca 
¡ 04 icabxitl 
achitlecó 
':abmo cencá 
“yubquinio, 
 Cuix iztayó 
.. cuix quipie iztal 
5 Cuix lyaya 
«¿cuix palanqui .. 
¿kmo palaoquí. 
es :ahmo iyaya 
«ca celtic 
> dup e oogedas aXCaM 


e , q 
a 
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de ayer 
de antea)jer- 
poned la olla= 


guisad= 
ana olla 
bien guisada» 
está mal guisada 


tiene sal- 
esta.cruda- 
estacocida- 
no estad cocidas 
cubrid la- 
olía 

la casuela- 
la tinaja” 
elcantaro- 
traed- | 
tomad- 

esos huevos» 
cosealos- 
hasadlos- 
duros-  ” 
blandos- ; 


ye io yalhua 

ye in yeohuiptla 

xicquetza comitl 
xirlaqualchichibua ==: 
xiótlali ce commit i 
tlayecchihch'hualli 

abmo qualli fic ovicchiulr 
ahmo iz:ayó ( | 
ayemo ícubzi 


yedicuzhic j 


ayemó huel mocuhxitía  . 


xiHapachó in apa 
comitl : 

in cazuela 

in acomitl 

in abpilolli 

siqualhuica 

xiquimana . e 
ino» totoltemé ¡ 
xquimicubxiti 


3 quinbuatza 


tehrepiraiique 


; <yabyaranqui dot A 
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¿maixquich AD 

05% ca huelotototonixque 

DS Buena manera- zazan achi qualli: 

| donde Aia cóámpa ticcohuazque — 

losmiel= «necubtli 

aceite ye in aceite 

al ce in az tall 

vinagre- li esqi ye in Mad 

agua miela '' iztacnecu din 

| un galto- bic ce quanaca 

ll nria gallina» * ce totolin' darlazqul 

Il mn pollo= . Bice poyox. 0000 

loan queso “"centetl quexo 

ll candelas= “ococentela => 

pan srl 39 laxcalli 

chile- prada dl chill 

ll viro 50 ga in vino 

Ú cuchillos= 90 in cuchillo 

plato id, q “zoquiplato 

sala dad DOE 7x0 OS 

rta Ataca Reta 

ll manteles= “tlmabili ipan taquetó 

| pañisuelos- a eN da 


o E 


do 
cucharas- 
cuchara - 
eandelero- 
mesas 
silla- 
banco- 
liebre- ) 
poned la mes4s. 
tracd pan) 


traed vino- ey 


y MANUAL., 


ye ia cucharas 0... 
«ye in. cuchara, ($)xomabli 
ye in. candelero. 
ipan tlaqualó mesa 

¡pan netlalilo silla .,..... 
icpalli dias. 

ye inzihtli | 

, X¡Qlali ipan dequaleR 
xiquálhuica tlaxcalli 
»xiqualhuica vino 


traedel euabtias! .«xiqualhuica 1 ln cti 


donde esta- 
aquiestaban, 
aquí lo puse= gis 
aquí lo vt- 
aculld lo ví- 
aquel lo tiene» ., 
yo lo temgo- 
el lo tiene- 

ellos lo tienen= 
no lo tienen- 
acilla está, 

alli está. 

aquí esta. 


epa 
¡ca mican ocatcá 

Ga .nican oniétlali . 
nican, oniquittac 0 
pepa oniquittac NAS 
ye: in nepa ca quipie | a e 
— pchuatl nicpie .. , 
: yebuátl quipie 
cyehuantin quipie 
ahmo; quipie 
nepa, cá 

_nechca cá de al o 
nicanca peisa* 


El 
/ VOCABULARIO 
| ocislecegaini=o ox iquitta izca .. 
ll llevadlo= ;- - ¿xichuica 
ceso xiqualbuica, 
¡uo t xiccabua. 


+ 


Palabrá cd comunmente se suelen 


y ¡Ge pl 


decir. en razon de. cantar ¿baylar 
A Aslen A6OSA: de pl ACA 


| VI Stan can tando Cuicatimani db 
sha Ú cantado. ye ocuicaque RS: 
están “esuéintós- "palpa iman 
tu estás contemto- tébivarl Iaarago e 
def estás sontento- dléln ¡Qipsbpaqui 

que cantas= nido tlein tiquéhua 
holgaos E Inia e 

tened placer- pai ali: 
aquellos qe 

huelsan- 

aquellos leo 

contentos ai de 

mira como danzan- xiguitta quesia mibiroria y 


mira corho' ¿ántán- xiquiita quenia culca 


.r 


Emir ol EEN 


EAS 


92 


MANUAL. - 


siira como se rien- xiquitta quenin huetza”* 


de que te rits- 
de que se rien. 
jeestánriendo- 


se están holgando- moyollalihtimani | 


estan Jugando» 
estan burlanda- 
tu te burlas» 

$11 Fe Vis 

$1 juezas. 
aquellos juegan 

UN JUEaStes- 


Ae y ps 
M6 Juste 


sio burlo- 
0 mie r10- 
aquél, Juesd4» 
aquél serie 
aquel se burla- 
aquellos juegan. 
aquellos burlan 
aquellos rien- 


0 aquello baytat- 


tleiniAlibuetzca 
dela to buerzca 
huetzcatimani 


maahuilúhtimani 
—camanalóhtimani 


tehuatl ticcamanalohua 


tehuatl tihuerzca > 
tebuat) timahuiltia . 


tehuatl otimabuiltl 


-ahmó onimabuilti 


yehuabrin on mahuiltia 


ahmo nicamanalohua 


“ahmo tiihuetzca 


nepaci mahuilria 
nepaca huetzca .. 


nepacá camanalohua 


pepacáte mahuiltia 


nepacate camanalohua 


nopacate huctzca, 
sn: HEN mibiotia 


aque: 


o 
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aquellos cantan mépacate cuicatimani > ** 
mos, burlamos- E huantin ticamanalohua* 
pos, cantamos- ¿ dehuaotio ticulica. 20005 


Palábras que comunmente. se she. 
> Jen decir enrazon de tristeza y> 
¿e ctoflanto. 


vUién Horar.. Aqua choca... 
KÍ porqué lloras: tieica tichoca y de: 
que fehan hechos. ein omitzchihuilibque, ., 
degue estás triste ¡leio ¡étitlaocoxtica. ... ., 
mo Llores: ahmo xichoca 
—moestés triste , ahmo.xitlaecoxtie 

| aquellos Horamo:. [Bepacate choca, A 
porqué lloran=" 000 tleican. choca... ea 
porqué estamiristastlcican tlaocoxtimani..:.... 
estan llorando- chocatimani e08 | 


están tristes- ehaocoxtimani e 
han llorado sc wochohehocaqué EA 
mo lloran- - — ahmochóca ci 
l si llorar: ¿quema ca choca. o] 
Mz estantristes=r ahmo tlaocoxtimani di 
| ds ad a 


“19 
e E 
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A quema cadaccoxtimani,... 
noestén tristes- alioli cocO RRA Bo 
mo llores mas=: 3: :20CMÓ XichÓLA 0, 


Palabras que comunmente, se. dedos 
decirvensrazon de- alguna. pena, ó 
dolor corporal. 


g£ UE te duele- T laig mitzcocohua 
> dóde te duele campa mit2cocóhuá ? 


gue rienes-. 2% delñ ticpie: dioy $ ó 

qe bientesa 210 dei motech ticmati 

de que te que xaS- cailéhhuatd 'misarequipas 
chohúa all o 

gue te han hecho? “delo: omitzchibuililique 

gue te lastima? 'tlein Mirzonehua 100: Gb 

dode te la stihastescampa otimococd' «0 5, 


quien'te lastimo? * a ¡uta omiézcaco:: 
adonde- 050 campa A O 


como - EA pra | quénin cesa? 
porqué- ups: : tl ti ipampa aenraÚ 

guanao- 200 Gquiñs ¿mol 
son qué. 05 tira jano 
ahor ql IZ O200! Egprdaca o Vi ans ds 


VOCABULARIO 295 
que teda penas. tleinictimotequipachohua 


quien te enoja-., . aquin mitzqualenia 


porqué te.dieron?.-.tlein icomitzmiétihqué. , 
aquél medió... «nepacá onechmiétt... 
aquel me; lastimó: nepafá ¿ onechcoco: . 


“ 


aquellos medieron nepacate, onechmiéticque 


hicierónmes Ar 


aquellos me lasti- pepacató ouechcocoh= 


mart aria Ed das 
ahora-..;. es O 
A yalhua > do 

Anteaye - yeobuiptla. e 
rificronmes:.: e onechahhuaqué mm 0 


: «oneohibrilqué, dass 

tu me ditesas. ¿4 £6huarl otinechmidl,- bn. 

tu me heristes-. Ñ tebuar! otinechibyi RBA 
tu me: lastimastes-tebtiatl otinechcogo.. ) NS 
aquellosmeda RENADIRAS nech tequipacho- 


cr Dra. LS ps 
de esto enga: ye hbyatl i ínia ic. .Rinate- N 
3] quipachohua 7 
H FLOR 5 
de pea Aunt, y Sh] huatl nepacáde Aigoter 
tengo pena: Dio - quipachohua A A 
tuve Pena Os: m Ep ERAS, 


ab 
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engo pena» “nicpie iia 

tendró pena= nicpiez netequipachollp- 

puive dolor- > notechcatcá cocoyelli 

tengo dolor- motechca cocoyelli 

tendré dolor-  "nicpiez cocoycili 

10 tendré ¿pena ahmo (nicpiez Hetequipas 
US 


mo tendré dolor=  ahimo nicpiez cocoyolll * 
nome des pena=  ahmo xinectitequipacho * 
rio me des dolor-, 'ahmo'sinechcocolizcuitt" 
porque me das= > Ylvicá tinechmacá netcye 
ena. "05 Mi quipacholi** 
porgueme das dolor tleican tinechmacá coco* 
porqué. gritas tleican tirzabiezi de | 
aquellis pritan=" Hepacar izahtzi 


mom 


ellos griran= | yebhuao tin 123btzi] 
ellos lloran — . yebhuantin chóta 05 
yano lloran... 20cmo chóca 

ya lo gritáti= “aócmo wmabteto o 0 0 
no me eps ia “ahmo zinech midi" 
porquéme dais délcan tisechmittia” de 
no ledeiso alimoxicmiéti > EA A 


porqué le dais. + tlcitan ticmiétia” 


.agaél 
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aquél le dió- nepacá oquimiéti..:-:: 

aquelme dió-  nepacáoncchmidti 

“ellos me dieron==" yehhuantia onech mictihs 
aquellos mer. mepacato onech (que 

dieron= miótihque | | 


ahora me dieron 3x0 onechmidtibqué 
ayer me dieron» yalbso anechmidr qué 
anteayen te dieron- yo bauiptla onechmiétilid 


yaledi= nehuatl onicmiéti 
no le di- ahmo onicmiéti 
aquel le dió» nepacá oquimióti 


aquél lo lastimó- mepaca oquicoco | 
Ñ aquellos le dieron nepacate oquimiétihqué. - 
aquéllos lo hirierov- nepacate oquibhxilque 


eu lo hicistes- tehuadl oticchiuh 

yo do hice nehuatl onicchiub : 
aquél lo hizo nepacá oquicchiuh: 

omo lo hice- - ahmo onicchiuh . 

molo hicieron» ahmo oquicchiubque 
silo hicieron > quema oquichiuhqué 
guandl iquin(9) quemman  *%. 
| porqué? 2 tleica 


gue hicistes ta. > vicio oticchiuhrebtrar 


ba. MANUALS 

que hicieron ellos=: tlein oquichiuhque yehs: > 
are ¿Ae Hhuantin- a AE 

gite te diteron= “tleia omitzilluihqué -: 

guie se hicieron= >" dela omitzchihuilihqué..» + 


Las:palabras mas comunes. que. se 
suelen repetir acusando a: alguno, Ó.. 
¿algunos de algun deliéto.. 


U lo hicistes- Tehuatl oticchivh 102 
el lo;hizo-,. . yebuarl oquichivh 0 
ellos lo hicieron-.. yehuantio oquichiubque 
vosatrós lo.hicistes amehuantio oanquichiubg. | 
aquellos lo hicierom nepacaté oquichivhqué 
vos y ellos lo hi- tebbuatl ibuan. yebbuan=, 


cisteis- 6.0000 tin oanquichiuhqué , 0. 
todos lo; hicierom- ¿.mochiin oanquichiuhque * 
olovi- ¿0 mshuatl oniquitrac a 


mos, lovimos-..... tehuantin otiquittaqué .: ... 
ellos lovieron.:.. ychuantin oquittaqué 
aquellos lo. vieron, nepacaté oquitraqué, ...... 
wosotros lo visteis- amehvantin danquittaque 
equéllos:siz. doi DEPAGAtó Quema... y 


08 to . 


bae 


de 


es9- 
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esotros 10- 


tu Si- 


aquel no- 
aquellos no= : 


estos St» 


estos Mi ¿0 


hoy lo hicistes 
ayer lo hicistes >. 
anteayer lo hicistes yeohuiptla oticchiuh 


hoy lo hicieron=:. 


ayer lo hicieron=::: 


tu y aquellos»: 
tu solo- "5 | 


aquellos solos» k 


no puedes- 
negarlo- 3, 

no lo pueder- 
nesar- 

no loniegan= 
aquel lo dice= 
aquél lo.vión. 


-quiztlacatlatizque 

.¿hmo quiztlacatlatía 

«.nepací-qnihtohua . 
«¿Depacá oquittac:.. 


v yeinoccequintiaahmó 5: 
' tehuat! quéma | 


» mepacá aho" 0. 
y £huantio on ahmo > 
¡yehuantin in quema «+: > 
«yebuantin in ahmo: 
sexcan oticchiuhb. .. 0%. 


yalhua oticchiub 


axcan.oquichiuhqué . 


«yalhua oquichíubgué. . <>. 
anteayer lo hicieron. yeohuiptla oquichiuhque.. 
aquel fte con tigo .nepaca monahuac oyabca, . 


tehual ihuan mepacate:: 


tebualzan mozel 0.0... 


¿7 


nepacaté zamizeltin 
ahmo tihuelitiz... 


 tiquiztlacatla:iz 


'ahmo huelitiz 


| 
UE 
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tu lo tienes- 
tu lo sabes- 
aquello ticñgs 
aquel lo sabe= 
él lo tisne- 
él lo sabe- 
dond: esta 
donds esta3- 
donde fué- 
quien lo leads 
Quien lo tiene= 
guien to vio- 
vantos fuerott= 
adonde fueror- 
de donde son- 
eomo se llamarn- 
vienes son- 
guien los vió- 


guando sucedió 


en que parte- 


orgúé lo hicieron tveican oquichiubqué 


tehuatl ticpie 
tehuatl ticmarl 
nepaca quipie 


nepacá quimato 0 
( ye huatl quipie 
yehuatl quimati - 
in campacá + 


im campacaté 


dacamoa oya 
aquía Joquihuicac 


aquia quipie 
aquín pquittac > 


quezquinrin yahqué 
camoa ovabque 
campa chánehque 


tleinintoca * 
aquihqus 


aquin oquimittas => 
iquia yubqui omochiy 


campa yó 


v 


A 


sl 4. 


guando lo hicigrona iquio oquichiuhqus + Ñ 


bien te conósco- 


huel'nimitziximati 
biex 


É 
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Bien los conozco-  huel niquimiximati 


- bienldos conocen huelquimiximati 
10 los conozco- .  ahmoniquimiximati 
_dila verdad- xiquihto melahuac 


haré que lo digas- huelnicchihuaz. tiquibtoz 

tengo testisos- -Oncaté tlanel tilizqué 

mo tengo testigos- ayaqueno testicohuaa .. la 
él tiene testigos»  yebuatl quipie testigos 


alliestaba-  nechcaocatcá — 
aculld estaba  mepaocateá 000. mM 
allilo tenia- .  oncan quipieya. E 
fulo tenias- — tebuatloticpieya 


"atíte lo entregué. tehuatl onimirzmacas 
dá quien lo distes- aquín oticmacac 
porquélo distes=  tlcica otiótemacac 
mo distes=  ahmóotitemacac 


sidistes=  .  quémaotiótemácac > ha 
| hoy lo distes=, .. axcan otiótemacac : ANN 
| ayer lo distes- yalhua otiítemacac dl 
| ¡anteayer lo distes. ycohuipila otiétemacas | ml 
|págamelo=. .  xinechixdahuili. >. a 


Loagario hase. tiquixtlabuaz | 


“302 O MANUAL... | 
tulo dards+ 0 vehuatl tidtemacaz 00 
aunque no quieras manel ahmo ticnequizo 3 
Sd de q 
SEGUNDA PARTE DE ESTE 
Aida a MOTO » LAU ar, 
“Vocabulario, que comienza con la 
Lengua Mexicana, y tiene la declara- 
cion en Lengua: Castellana. | 


MEXIHCATLAHTOLCOPA 
Vocabulario, achtopa Nahuaccape= 
hua tlanehua auh zatepanCaxtillans 
tlahtolcopa quicuepa. > | 
Palabras que comunmente se suelen 

decir. un mozo quando acude de mar 
la gana d lo que: le dicen Óó 05 


¿2 rá LY 


AS Je “= LYiL1S 
mandan.  : 
PARTIDA DAA; 


WLein ticpie teh= Que tienes fulano”. 
huele name da pin ia A 
huel yuhquimma- + partceme 

pS, 20) * a 


a 


a 


ES 


inic 


inic ticas * | 

- afimo tipaétinemi- 
ao titlaocoxticas 
- tiquslantinemi="” | 


tletama ahmo ticpie-. e 


tlein morécfintoiequis 
tleican añ bo ¿ 
tohúl 

tleican aheno tiquis 
tlanías 

cuix alimo Hloyolló 
cacopa in E 
panohua. 

in titoquiti2= a bn 
in ticchihua2 ini ' 

| xiquihtós. Qu 

o nehuat! Simifilasa > y 
tlahuíliz in tleío: ala Y 
mitzhuiquilias 
Pico tiaz=" do 

- ompa mochatt - 

—ompa maltepenti=: z 
sinechtlaxtlabuili-- | 


LA 


VOCABUÉ, ARIO 


porque no lo dices 


de trabajar | 


: id tu casada 


. 103 
que estais | EAN 
descontento: tE 
briste 

“enojado di | 
guetefaltaz - 5d 
que has ménester de 


| Dt no lo pides 


ño tienes gana” 
de servirmed 


de hacer esto. 
Mdecidlo 

Yo te pagaré 
de que té debo 


quitres ina. 


E A 


dintiera . Bi 
págame. s Me 


104 ED ¿MANUAL. E 
ia tlein tinechuiquilia Jo gue me debes. 
in tlein onimitzmacac- loque te he dado 
ticchihvacan giienta- hagamos quenta 
cuix ahmo tiquilnamiqui- no te acuerdas 
in tleinonimitzmacac- .. Jo que tehe dado: 
ahmo tiemati- ..  ' mosabes E 
in ye ixquichica=.  guantoha Hd 
tinechtequipanohua- queme has servido 
ye huel ixquichca- tanto ha 
inyetitlatequipanohua: que has servido : 
nebuatl nimiezhuiquilia yo fe devo 
tehuatltinechhuiz $4 medeves 
quilla CAI ¿A 
ahmo+lein nimitzhui- mote devo 
A | pu 


$ 


aho tleintinechhui- - nome deves >» 


quilia : > A 2 ¿A « 12 Pp ts e Y j me 
cuixtimococohua=  “estdsenfermot 0. 


cuixtimococobricá=.  estasmaldl 0001. 
cuix rimopahtiznequi- quieres curarte | 
nehuatl nimitzpahtiz-  7ofecuraré 

ahmo xiguitequiti.. notrabajes 

almo xonquiza ...: no salsas : 


VOCABULARIO 103 
—huel mopaltzinco  portuvida 
xiótemo occé= gue busques. otro 5 
'nechtequipanóz- que me SIFVA WA 
ma huel questa 
¡tech netlacanecoz= fiel 


 Macamó- : que no sea 
—tlahueliloc- bellaco 
_ahnozo dahuanqui- Borracho. ho. 
dlarziubqui-" j : Hoxo 


- maqualli ic tlatequipand- que sirva bien | 
—nehuatl nictlaxtabyiz- ole pagare ps 
huel qualli- muy. bien ! é das , 
| inidatequipanoliz= - su trabajo 4 z e 
—tleican tiauh- > porquétebas 
tleio RCA que te he hecho! 
cin onimirzchihuilikqué gue te han hecho. 
l innicannochan- . enmicasa 

| cuix ahmo qnalil nimitz- no te pago bien. 

l tlaxtlohuia 

cuix abmo quallí titlaquí mo comes - bien 
cuix yubquimma cen- trabajas mucho e 
ca titlatequipanohua Ie AMES SIN 
tleinticnequi= gue ¿liga ul 
Va tleig 


tlein MotechniBasgul 
tlein mmaticpolohuá- 
aquin 'mitztolinia? 
abmo qualli! 'ticchihua- 
abmo nelli in Uquinto- 
huá 

campa tiauh- 

| aquín inahuactiauh 
iquin ticcequi tiaze 
metetljhuian xiauh= 
ahmo qualli ¡titlate= 
quipanobua EA 
ahtle ic rimitznequi- 
ahmo tlein ticmocui- 
tlahuia= 

shmo tiemati titlates 
quipanoz= | 

ahmo ticnequí titletes 
quipanoz 

huel titletziubqui= 
ahmo timotlacuítla= | 
huiani pS 
abmotimoyocoyas 


106 :.MANUAL, - 


que a! menester 


que te falta po 


quien í te maltrata 
notienes razon | 
no dices. verdad: 


donde vas 

cor: quien he: vas 

qr ando quieres irte 
vete en hora buena 
sirpes mal 


no te he esenestre y 


90 tienes. cuidaao(ó.. 


110 cuidas nada. 


no o sabes Srabalar 


| eresfoxo Oo 
EA descuidado 


110 te comides 
- jo zá= 


0 Ñ 
ia 


A 


no quieres trabej ar, 


VOCABULARIO 107. 
in zanidla ticchibuaz- de haceralgunasosa. 
'in tlacamo titequiuhtiló- si o te lo mandar : 
titlabrlahuanar teemborrachas 


l ahmo qualliin tlein-  ecudes mal 
eicchihuarciesrss e lcadl bed 
ahhuelma tititlanó eres mal mandado. 


WE A 
y 


'ahmo monemac- 10 MMPEreces 
intleintiequé ,  fquecomes o: 


'intlein ticnextias.. loque ganas. 
ahhuel toconchihuaz- to eres. bueno 


ma. zan tleín- +. para.nada 


'inzan huel ahtichuel- para lema A 


tichibuaz. “0... COSkAe. 


¡Lo que comunménte se suele pregun» 
MOS, y dá 


tar Y decir. en razon de dif 
dle entierros. 
mpa. dle sd quien doblan. 


, Quini 1 3 


aquin 


tzilinid y 0 | Ly 
aquía, amo miquili- Jon guitreprió Sr 
'Áquio- ¿fo guando | 
| tleio ic omomiquili- : ¡dequémurió 
| tlein icacocolizili- de que enfitóreduad? 


108 
equin oquimidtiz 
tlein ipampa- 
ma Dios quiitvorlapo- 
polhuili 
yalhua opeubca- 
yechuiptla opeubca 
inicocoliz- 
yeomilhuitl- 
ye yeilhuitl- 
ye nahuilhuitl- 
ye macuililhuitl= 
campa quitóca 
- QUEMMAN». 
campaye= 
axcan=- 
axcan tedtlac= 
moztla- 
ochuiptla- 


h 


“MANUAL. 


porgu ¿e? 


guien lo mato 43 ::88 


Dios lo perdone 


ayer >sen fatal 
ant dd dao 


| 
ll 

des dias ha: lod 
tres dias ha "| 
quatro dias ha Ñ 
cinco dias ha nl eN 
) 


donde lo enticrrar 


quando: de idbieza: 
en qué parte 
ahora 
esta tarde 


) 

d 

| 

mañana 
Esotro did. 000 
7 


Lo que comunmente se suele preguntar DD 
decir, envrazon de conocer d una Person 31 
na y . saber. donde esta. : 


yehhuatl-.. 


: AÑ 
Uix tiquiximati ia Conoces d dC 
fulano. PDA ÓN 


VOCABULARIO 109 


| cuix otiquiximá in- 
yehhuatla 
yebuatl oquiximá=. 
'nehuatl oniquiximá- 

| tchuatl oniquiximá * 
nepacá oquixima- 
|¡epacate oquiximatque- 
Pas ci 
'yebuatl quiximati 
¡hepaca quiximatk- 

| mepacate quiximati. 

| quíx ticmati in campacá 
vebuatl quimati n= o 
| campa cá 

'nebuatl nicmati la 
fcampa cá- dE 
¡tehuatl ti ticmati in> 
fcampacá 

] ¡yehuantin quimati! 
dio campa ca A : 
| nepacate quimar in 
¡campa cd 

A tehuantin. ticmati in: . 


conocistes Ad 
ulano 

él lo conoció 

yo lo conocé 

tu lo comocistes 
aquél lo conoció 

aquellos lo conocitró | 

yo loconosco 

él lo conoce 

aquel lo conoce 

aquellos lo conecen 
sabes donde esta 
el sabe donde está 


yo sé donde esta 


fu 03d donde asia" 


a corsa? dida end 


aquellos saben don. 
de esta. y 
nosotros. sabemos 
donde está Ccam- 


o:  "[MANUAL. 


campa onihuia-- 
aquia quimatl iíne 
campa onihuiá- 
yehuatl quimatí- 
nepaca quimati- | 


yehuantin quimati- 


nepacate quimati- 
nehuatl nicmatí- 
tehuatl ticmati - 
ahmo nicmatl- 
ahmo ticmati= 
ahmo APA 7 
ahío huel- 
quimatizquó 


tleican ahmo=.* .: 


tleican quéma- 
Sáiid oya- 


¿quin inahuac oya. a 


y alhua oya- 
axcan Oyá- 
yeohuiptla oy3s 
aXxcan yauh» 


adonde fai anio +8 
guien; sabe. donde 2 
ti. 36 licita Y 
¿HosabeicoMisciab 
aquél losabe * 0] 


ellos to saben 230 p 
| aquellos lo ee 

yo lo sé- ¿lbn ds e 
enla sabes 000000 
nolaosé. oo 
molo sabes 0000 
.nola saben 0 


t10. Lo mi a d 


por que nó ' ¿1 ¿| 
por que AAA 

1 ando fué 
adondefué 00 ia 
con quienfué dá LS 


ayer sefué Al 
hoisefué 0000 

fura dl 
anteayer se fué 
hoisevda 0000 02 


VOGABREARIO mE 


oztla yate 

| >chuiptla i in ya ze 
eoya. 

zan izel oyá-. ¡ 


mañana se va | 
esotro dia se vá 


yasefue 


fuese solo 


inabuac oya in yebuatl- fuese confulano 

fic.oya inocomanató la: 
vhqui 
quibuaibuicaz. centla- 


bchuiptla huallaz= 
fklbmo hualmocuepaza 
| febmo huallaz- dido 
hd niquiximati- , 
Jfehmo oniquittac= á 
ahmo quiximati= 
, hmo ¡quimaad: TNA 
fequin on 
fahmo  huelquima=" 
Rtizqué 


Jue por tal cosa 


ha del traer tal cosa 


hoi vendrá 


mañana viene 
esotro día vendrá: | 
mo vélvera - 
novendrá 
no le conosco * 
noTe he visto 
mo lo conocen 
no saben quien es. 


m0 lo pa saber. | 


o lo Ned: Vel conocen 


a 


ahmo oquizieatqud> _molo comocierón Me 1 


ahmo oquittaqué- | mo lo vierors e! 
ayacmá oquitraqué- uo lo han visto | 
ahmomá oquiximatqué- 1o lo han conocido 4 
huel ayc- jamas po 
ahhuel quiximatizqué- no lo podran conocen | 
manel quittazqué- aunque lo vean. be. 


e 


Palabras quese suelen decir en ra | 
zon de amistad. el 
7) 


Se 


YN yehuatl i la Fulano. 
huel nocniuh-.  esmmi amigo 4-2 
huel cenca qualliic=. tiéneme buena ve. 
nezhilazohtla- .  luntad 00 
huel noccenca nic=. féngole buena: 209. ¿y 
tlazohtla- | luntad de 
huel oquinec'inno- .  deseame. bien de 
qualyeliz | iy E il 
huel nonipaquiz ini-.. descole bien 4] 
qualyeliz El 
huel notechyetich i in nic- do aoaló obligacion l 
chili] in tlein quinequiz A 


hue- 


- VOCABULARIO 113 
huelitiz quicbihuaz= —— Héneme obligacion 
inelcín niétlatlaubtiza de 
Í huel qualli in ye ic-  hame hecho bien 
=ncuhpalebuia Pd q fl 
ma Dios quimochicas Dios le dé salud 
A huilli y 
| qualli in ye inahuac- yo le he hecho bien 
nicchibua 3 > 60% 
| huel noyollocacopa ia deseo servirle 
Í miótequipanoznequi= ... m | 
 buel nicpalehuiznequi | deseo ayudarle 
I ticchihuaz in quex- haréle todo el bienn 
'quichtlamantliquale= queyo pudiere 
Ji nihuelitiz nocone oir 
| chibuaz | 
| sa nocniub huelnelilia- es amigo csrdader 
f tica 
Ñ cenquizcatlacatl- haa! , 

Í huelihuan mahuiztic.  9m12y honrado 

ll bueltepalebuiani- socorrido Esti 
'l huel nichihuaz ipam- . haré por él todo mb 
hi pa mochiicain quexquich- gocialem A 
nohuelitiliz= 


ATA “E MÁNUAU; 3 
huclal iyentol peluliz-” sol Mt 
tica ipampa itech=  ” o déro) pe lo" 


cá in qual veu mevecé rinda 
buel nicnolovivhriz=  tengo'de ser si 
in quexquich cahuiel > amigo hasta mo. 
ninemiz ihuan oquix- nan ¡atios Aoi 
guichica nimiquiz” '2ORIMGaL 97 7 NBI) 
ayc onechicauh inic=- | 10 me hal dexado en 
oninotoliniaya” 2 minecesidad 
ca huel ancan nozi=. * la qual! es prueba. 
in aquín qualliic ¡ds > de amigos” a 
DUAL IA «EM RAA NOS 
aycniccahuazá > y “no lo deraré 00 
aye nipolihuiz- “no le fáltaré-: ás 
in mochipa cahuitla  ennigun tiempo” > 
inzámáye manel queamí en ñinguna ocasion 
zab oncan riez mo- . acudiré a todas a | 
chipa inquexquich suscosás. 00” 
tlamantliipan mochihuaz 0 
Palabras guie comunmente se suelen deciol 
acerca de enemistad, atom 
YN y huarlin-" * Fulano, Dora se 


y 


Li huel notcixmamiccaub es mi enemigo 
5:04 Ñ _nech- 


| VOCABULARIO 1 1g 
nechtlahyellitra= aborréceme 
- huelnechcocolia==  guiereme mal 
- ahyel nechitta- no me puede ver 
- cenca nechtlaiyohuiltia- haceme mal | 
o mocátlanonotza-  quéxasedemi 
huel yeipampanitla- —  mehadestruido 
—polohua . md; HUIR OA AN! 
.huelquinequiinah-  eescame mal 
quallinopan mocbihuaz.*-- 
huel paqui inihquac-  huélgase de mb 
¡dá nonetequipachol. — daño:- 
yhuan in nonetoliniliz. y de rimal -. 
ahmo quallinocatla=  dicemaldems 
nonotza odosdipp al deco 
ica mochi in ahmo- contra toda razon: 
qualli mellinsnsuido e 0 AR aloe 
ahmomá tlein nicchiz= no le hago mal -= 
—huilia an Ju UA 
Ñ ahmómá niccocolia= mole deseo mal 
'auh zanyebuatl qui -yeontodo eso” 
'Ñ chihua in:ahmo qualli. 06 persigue: pS 
ic nechtepoztocá' polud 


e 
A A 
AS sel EDI ER 

. e q . A 

a y 

dee 

ES 


- e 


E SS 


«316 
calls in ah 
mo qualli yhuan nechk 
mahuizpolohua | 


Palabras que comunmente sé “suelen 
| decir en razon de conceder a alguno 
Lo que dice ó 5 pide dado, 6 prestado. 


A yeyuhgui-. 


MANUAL. - | 


me busca: dao, 8 
que. deshonras ar 


Md dE 


Asi será : 


yin quenio quibtohua como lo: dices 


ncbhadl alusican 
yuhniematticar ... 
ca ye yuchca- : 
in yuhqui quibtobuá 
qualli in quihtohua 
melahuac quitobua- 


melahuac in quihtobuá3 
- seaen hora hundo 
yo haré | 
«do que presa 
polo daré 
> wveislo: aquí. CA 
Blevadla: 340 Y 


ma immuchihua= 
nehuatl nicchihuaz- 
intlein tiquihtlani-. 
nebuatl niótemacazo 
canicancá- 
xic huica 
ma xicanaqui- 


de LUNA 
RA 


yoló creo 293 531 
asi lo entiendo pa 


 ASÍes e 
+ COMO: e dicen 


bien dice uióspós, 
tiene razon 
tienenrazon. 


egoia porallo. 


l monequiz nester” 


| VOCABULARIO.  1r7 
' xihrialmocuepa xcco-  valved por ello 5 
lo nmanaqui Su : e 
| xibuaMatitlanicona= enviad por eljo= 
lo maquibul : AUDIO LA 
MA O 11774 e EOS 
lo moztla- mañana: 
ochuiptla: ' esotrodia 
ocguipanahuiz in moztla despues de mañana 
ma huelica xitlacbie-  tratadlo bien he 
ma nen tiquihtlacó- ==mo lo echeis d ¡perder 
In ihguac ye o guando no sea mas 
| monequiz menester o 000 


| xinechhualcuepili * volved!s 

| occeppa + atraer 

| nicanca= aqui está > | 
| xiqualanaqui- ld venid porello 

la ye ihquac= e quando sea. me- da 


Las palabras mas comunes que se suele” 
responder < a qualquiera pres gunta. 05044 
E E 
alhmoW De Ip no AS 


7 


prod 


E: ES e 


e 
E 


"di dm AE 
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quéma onca- 
abhmo ayac- 
tleican ayac- 
quema nicnequí- 
ahmo nicnequi- 
tleican ahmo ticnequi- 
quéma nihueliti- 

ahmo huel nihueliri- 


tleican abhmo tihueliti- 


quema nicchihuaz 
abmo huel nicchihuaz 
quéma níaz 

ahmo niaz 

quema nihuallaz 
ahmo nihuallaz= 
tleican ahmo- 
quéema:niótemacaz- 
ahmo niótemacaz» 
quéma oya- 

ahmo oyá-.. | 
tleican abhmo. otibuia- 
nehuatl onicchiuh- 
ahmo onicchiuh-. 


$ 


MANUAL. 


sihat 

no hai 

porqué no hai 

si quiero 

n0 quiero 

porqué 1.0 quieres 
Si | puedo 

no puedo 

porqué no puedes 
si haré. 

no haré 

si ire 

no iré 

sivendré 

no vendré 
porqué no. 

si daré 

no daré 

sifué 


no fué 


porquéno fuistes 


yo lo hice 
no lo hice. 


VOCABULARIO 
quéma .onicnexti si hallé 
"ahmoonicnexti no halle 
nebiuaid obiqalitac- yo lo vt 
ahmo oniquittac- no lo ví 
nehuatl oniquibtó= —, yo. lo dixe 
ahmo oniquihtó- - lar” 150 lo dixe 
quéma nicpie si tengo. 
ahmo nicpie_ ." motemgo 
quéma onicpieyá sifuoe 

_abmoonicpieya- mo tuve 
quéma quipie-.  siftiene 
ahmo quipie- _f0 tiene 
quema yebuatl- A 
ahmo yehuatl  MOeS 
ca. Le A AA | 

noes asi 
aquél e es 


” Dead 4 


P, alabras que comunmente se suelen 
e des 


E. 
ao MANUAL. | 
decir en razon de asegurar a algú 
no de alguna cosa que Sé temer 


Hmo ximo mauhti No tengas miedo” 
A nehuatl nimitz tla yote aseguro 


cahuiltia in tleinon de eso que 
¡Gimomauhtia temes 

ahmomá ilein itechca- no hay para que 

inic timomauhtiz temerlo 

ahmo hue! dleintlá- no te puede 
jemirzioliniz .... hacer daño 

ahmo mitzilpizqué- no te prenderar 
ahmo mitztolinizque- no te maltratardis 


ahmo mitzahhuazqués ño te reñiran 


ahmo mitxilpiz- no te prendera 
ahmo mitzmecahuitequiz note azotardó 
ahmo mitzahhuaz- no te refira 

ahmo tiguixilabuaz + mo lo pagaras 


¡pampa alumo tidte--... Por queno do deves 
huiquilia. | 


VOCABULARIO — 137 
Í Lo que se.dice d nuo que huye ó fiche 
miedo de llegar se á algun caballo d dó' 


| mula. 
Y y Uelitech tohziz- 


Bien puedes mar 


£ nahmo ximomauhti- nó tengas 1 miedo 
no muerde 
no dá coz 
ces min] manso 
es muy mansa 
¿quitarte de detras. 


ahimo tecua- 
ahmo tetelicza- 


huel cenca majso- 


huel cenca mansa 
ximihquani itzin - 


tempan 

xiGhirzqui chicahuac- 
xiquilpi qualli 
xicxilehelalili 
xiátialili freno 
xictlalili sudadero- 
xicmaca atl- e ebsdle de beber 
xifHaqualtemili dadle de comer. > 


Lo que se suele del admirándose de 
alguna COS bid 

Es posible. 

admirado esto 


sento FEO , 
atadlo bien. 
o echadie la silla 
echadle el freno 
enel sudadero 


Y yUel | nelli 
DB A huel ninomaubh- 
tihca 


122 “MANUAL. 


ahmo nicneltoca- mo lo creo 
2hmo «yubnelli= no es posible 
huelnelli Dios valgame Dios 
tleinma inin- | gue Serd esto 


aycma yucqui niquitta no he visto tal 
ahmo onicueltocazquia . no lo creyera 
10 tlacamó oniquittani sinolo viera 


huel cenca inon.. .. mucho es 
huel cenca ninomaubtia espartado estoi 
culx OMmottac.< .. se ha VISÍO 


¡tlá tlamantli yuhquinio cosa semejante 


elein quih:ozin yehua- que dird fulano 
tlin 


intlá quitta toín- si ve esto 

ahmo zan momoubtiz ha ds espantarse 
huel abqualnezi- no parece bien 
quinyancuic tlamantli- , es cosanueva 
aycma yuhqui motta nunca vista 
zezemilhuitica tiquitta - cada dia vemos 
yayancuic tlamantli- — cosasmuevas 


suh inin huel cenca tla- pero esto ya pasa. 


Lo - 


pana ohula 


“VOCABUL ARIO 123 
Lo que se suele repetir qa: se Pee 


Paba ó al propio MOZO: 


ESZ Iccaqui tehuatl-  Afulano 

Lx xinech palehui nicá ayudadime aqué. eo 
1 xibualmihquani nican-  allegaos aca 

f xiétzitzqui inon- tened eso 

Í xicahcoculoncanon=  alzadde allí 

ye innepa- deaculla 
Ocachi ce equi , un poco mas 


-ahmo ixquich- 


xi zitzqui yubqui- 


' Xiquintzacuili- 


nepacate, mulatia= 


nepaca mula- 
|nepaca cahuayo 


no tanto 


tenedlo ast 


atajad 
aquellas. mulas 
aquella mula 


aquel caballo 


xinechhualmacá. momá- dadme la mano 
Vxitlatzitzqui chicahuac- tened fuerte 
ahmo xicmacahua- sio la sueltes 


/ xiquilpi nechica— 
| nepa- | 


| ticahcócuican 1 inia 


 atadla allé 


aculla 


-alcemos esto 


tiC-= 


tic huicacan nechca- - 
xiótlaniinin | 
itzintlan- 

ipan (abnozo) tlacpac 
nechca chico ' 
qualli icca axcan- 

ma Dios mitzmochica- 
huilli 

ma Dios. mitzmopale- 
buili 

nehuarl viquixtlahuez- 
icximote equipanó 1 inin- 
xóconava jnin- 


Hmo Dulces. 
L A 2hmo cabzi 
ahmo quinenchuilia 
zan hulac=. 2. 
ahmo aqui» + 
zahzan huclicquibuzac- 


poned EstOR E 
“debajo e! 
encima $0 

allíá parte A 


24 (MANUAL. > 


llevemoslo alla | HG 


bueno esta alora 
Dios te de. salud. 


Dios te haga Pr : 
yo lo 133 saré 3 
servios de os da 
tomad. 50 


Lo que se. suele ici ent azon de ser” 
una cosa chica ó grande, cortaó. lara 
Ed, ancha, angosta 0 acomodadas. A 


LEs corta * he 
mo alcanza. te 
nor onda 
07 larga. 5 z 
110 Viene $ 


esdemasiada larga, 
ah- 
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ahmo qualli iccá- 
qualliiccá 

zan huelquinenchuilia 
zan patlahuac- 
-huelcencá patlahuac- 
zan pitzaton- 

 Hhuel pitzaton-. 

f an tepiton- ... 

Í huel tepiton- 

huel cenca tepiton- 
zan huey- Na 
'huel cenca:huey= 


' huel cencatequihuey 


zan qualliicca--. 
zan huel tlanenehuilia- 
zan.qualtzin- 200. 
yubquini yez 

| qualliicca- da 
 huel quisenehuilia- 
in tlatamachibualli- 
yuhquintia in qualli- 

/ mayubmocahua- 


125 
no estd biett: 
bueno esta 

viene justa 

es ancha 

es muy ancha 

es angosta 

eviy angosta 

es chica 

es muy chica | 
es demasiada chica 


es grande 


es muy grande 
esdemasiadagrade: 


vienclbien 


de buena manera: 
es mediana. 
asiha de ser 
está buena 
ojentjusta. 
alamedida 
asiesta bueno. 
déxese ast. 


156 MANUAL: 
Palabras que comunmente se suelen) 
decir pidiendo una persona perdon 4. 
ora de algun yerro ó descuido. 
57 Inech tlapopolhui Perdonadme 


Lo) 


s£ X totecuiyoe | señor * y + 
notahtziné "padre" A, 
noteachcauhtziné > hermano > | 
nopiltziné- "hijo »1 
alimo zanocicpiqui- nolo hice adrede 
Icoinotequipachohuá- pésame pr | 
inic onicchiuh de haberlo hecho 


nehuatl niquixtlahuaz- yo la pagaré *' 
nehuatl nicchihchihiaz- yo la aderezar? 
nehuatl nimitzmacazocce yo te daré otra 


zan noqualli huel tan buena como esa” 
no yuhqui- | » . 
quezqui ticnequi- quanto quieres 
quezqui oticmacac=' quanto te costó 
xiquitta nicanca- vtislo aquí 

occequi ticnequi- quitres mas 


| | 
ma Dios mitzmochi- Dioste de- salud. | 
cahuili | 


Lo 
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¡Lo que se suele decir dun mozo quan- 
| cdo lo embian por algo, y Se tarda. 
| ¡ | | 


[ 


Ampaoticatcá- Adondehas estado 
Qqueninotilinehcauh- como os tardastes- 
tleipampa- : porqué ] 
'ahmotibualmocuepa- - nobuelves presto de. 
ihziuhcáincampatiti- donde te embian 
tlano da 109 

l eleicantitlatziubqui-.. . porgue eres j20x0 


£l- 


in ibquac ahmo tic. , guandono hallas lo. 
'nextiaintleinic —. quebas a buscar 

¡| tiauh tidtemoz zan buelvetea casa 
xihualmocuepa in ealli ..:. | 

zan ihciubca= . ., de presto 

''ahmolxinechchibualti- . no me hagas. J 
¡nicchixtoz cencá , aguardar tanto | 
' ca hueltinechtequipa- gue me das pena 

'- chohuá DS ió ERA 

' tinechqualanió...,. meidas enojo. 

' ahmo xicchihua= .. Malo hagas 
Ñ occepa | . otra vez 

l indláticchibuaz ., sitoihaces. 


1,28, 
nimitzldatzacuiltiz- : 
huelipampa 


ipampa zan timotla= 


cuitlabuiz inticchi. 
huaz in tlein tite- 
guiuhtiló. 


yhuanihciubca tihual- 


por hp 0 UNE 
por que tengas yl 
cuidado de ha=" , 
ceerdo que te 2 
mandan - qua 
-y volver: presto 


¿MANUAL. 


y 


+e castigar, 


mocuepazia campaitlá quando te enviar: : 


ictitidlanó 


poralgo. 61) 


Palabras con 7 que se suelen declarar: 
los defectos ó bondades de 11 caballo. 


y Ul in yarquic- 
2 abcan cocoxqui- 
huel qualli nezi-- 


huel qualli initohmio- ' 


huel chicahuác-= * 
Jcca tomahuac- 
huel tlaczani= 
quallijc nehnemi . 


Esmuevo 

esta sano me 
€s de buena traza * 
es de buena color > 
es fuerte : 


esta gordo 


corre bien 
camina bien 


huel totoca ic nehnemi- paso llano 

de dos en dos l 

es grán comedor: 
ah- 


tledomequetzá= 
qualli ictlaquani- 
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l ahmo cenca mitonia- 
'ahmo ciabuiní- 
ahmo tlahueliloc-' 


l ahtlemá itlahuelilocayo- 
| hue] itech ahzizqué- 


ahmo tecua- 
ahmo tlateliza- 
huel qualli inic ía- 
quexquich 
| abmobhuey. 
“aho tepiton- 
 záñ qualizin- 
ca patlabuac in- 
elpan 
ahmo techmonequi 
espuela 
 huel quallii ini= 
cuitlatetepon- AE 
huel qualliini= 
xayac Pm. 
. quíbie sia de 
| iniyxteloló AE 


huel alfa" 


+ et bad 


10 muerde | 


: ph 


suda poco 
no se cansa 


es massa 


es leal 
bien se le sell le- 


| (ear 
no dacoz 
es de buen ta- | 
maño | | 
0 es grande : á 


noes chico 
fica mediano 
es ancho de ' .. 


pechos 


“tiene buena e 

espuela 
-— Hene buena 

“anca 


V e 


tiene buena 
Carr 
tiene buenos 
ojos ci 

tiene buena 


E 130 | MANUAL, 


iniquechtzon-. crin , 
huel quallí ini- tiene buena 
10 cuitlapil cola 
de huel qualli- eE tiene buenos 
E inizti CASCOS 
- zan ban D Acho: estaenjuto 
intcxi ihuanima de. pies y manos 
miec ipatiuh-. vale mucho >. 
ahtlé ipatiub-.  noval nada 
ye ohuehuehtic- es viejo 
zan cocoxtíica- está enfermo 


ahmo qualli:ic nezi- es demala traza. 
ahmo qualliinitohmió de mala color 


oquauhhuac- Jaco 
zan tlarziuhcanebnemi- / lerdo 
ahmo tlacza ho corre 
ahmo qualli icnehnemi- no camina 
zan Chohcholohtiuh trota E 
motepotlahuia- -. tropiesa 04% 
A zan huetzi | cae “ 
a E ahmo tlaquani- es mal comedor 
e huel tiatzivhqui- es floxo aba ( 
ihziubca ziahui- .. secansa Inego: 0! 


huel. 


huel momaubtiani- 
- ahmo qualili itebca- 
- tequahquá- 
tetelicza- 
ahhuel itech ahzizqué- 
zan huehtepol-- ' 
_zantepiton- 
oxitlan capitzaub- 
zan pitzaton ini yelpan 
- ahmo qualli ixayac- 
ahmo qualli inixtelolo 
- ahmo qualli iquechtzon- 
abhmoqualli inicui tlapil- 
ahmo qualli inizti- 
1xixquichtepopol-'. 
- inicxi ibuan ima 
zan camayauh 
zan momauhtia- 
in zan tleinon 
| zaye huel ahmo qualli- 
itechca 
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1 


| Palabras. que comunmente se sue 


131 
es rijoso 

es traidor 

muerde 

da cozes 

no se le puede llegar 
es muy grande 

es chico 

trasijado. 

es angosto de pechos 
tiene mala cara 
tiene malos ojos 
mala crin 

ruin cola 

malos cascos 

mas pies y manos 


desbocado 
espántase de una 
nada " 0 
tiene malos resabios 


len 


Lg "MANUAL. 134 
den dese nombrando diversas 


“Cosas. nde 


-acueyomen ÓN 
ameyalli- - 
mace hualti=-: y 
tetzot zonque- api 
chichme=. 00 
cócohua- EEN 


tetl- apo 
tetlá= LU ea y MOS 
capuliz de 
capullas Cod 


nopetl-= 28 
omatlatk' > 
rail 1 
xicalli- 
malacatl | 


a 


5 


as laica rinpos: Due 


se 
Moss AS AN 


SA 7 
y > , 


3 
Las Sierras. ilo193 
olasierra 000044 
las piedras. dE 
los arroyos... ci 58 
los. manantiales 
los indios Less 
Jos albañiles 
dos perros q li 
od dí 


el pedregal prial 


el cerezo... di Jxpidl 
el cerezal : 15D ER. 
qnanzano Mom Bb 


miestera 0000 
odard HA SYES 
tecomate 


_ricara sa 
“uso de, hilar A 


me- 


metdatl-.... 
Mamamatlallesy 

| maytl- o 

| nomá- 
—cueytl- 

zintli- q 
| tilmabtlihuey= q 
— tilmahili tepiton: 
tenextli2 ..: 
tetlazohrlani- 
notetlazohtlacanh 
temachtiani- 


notemachtihcauhe 


tlacopinaloni- 
macebualtin- : 
nomacehua huan- 


note pEorqpUCanian: 


Calli= 
calle 
pextli 
tlacatl= 


Ñ, mazatl- 


W ninoulazohtla. 


VOCABULARIO 133 


piedra de moler 


las escaleras 


tas manos 


miimano 
fNasuas Anas 
mazorca de maiz. 


manta grande 


manta chica 

la cal 

el amador 

mi amador 

el enseñador 
mi enseñador 

el molde 

los naturales > 
mis vasallos 
nis albañiles 
la casa 

el dueño de la casa 


da ceniza 
persona 
eblvenado 


yo meamo 


134 
timotlazohtla= 
motlazohila ES 
titotlazolulá- AS 
A a IS » 
anmotlazchi2. 
únechtlazohidá=-- > 


nepaca nechilazohtlá=" 


nimitztlazohtla 
motlazohtia > 
mirzclazohulá- an 
ninolpia- 

abzi- 
amabzi= 

quitta- 

químitta- 

niguitta- 


Lo que comunmente se suele decir 


-MANUAL. ' 


bu fe amas : 


aquel se ama. 


NOSOÍrOS NOS amas 
DONA AS 


DOSOÉTOS OS amais a | 


tu me amas 
aquél me ama 
yote amo 
seaman 
te aman STR 


yo me ato 


a llegar 
VOSOÍPOS qee: 
lo ver 


do miran 


lo VEO» : 


papada una persona de 


01d. z bo, AS | 
Yamenvoy | 


Evidutes 


ma“Vocuiyo. Dios-' muestro señor quede 


Ar mocauhizino- 


3, e 


ecutiga 
oc, 


+ 


| 
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occeppa tiihuallaz- 
nimitzhualittaquiuh- 
inthquac nihuelitiz- 
aoquic nimitzhualit- 
taquiub 

ye iczen niduh=. 
aocmo:nimitzittaZo 
G6coahzitiuh- 
ompa nochan- 
ompa naltepeuhs 
niquimitratiub= 
innohuayolque. 


ompa nechchixticatés 


ye ixquichcahiuitla, 


ahmó niquimittas 


mococohiicá= 
notahtain= 
nonaotzins 
nopiltzios 
nonamic= 
nochpoch 


centamani ea 


A 


ha mucho 
Es que: 10 los veo 
estamalo 
$ Mi padre el 
qmimadre 
qm hijo. : 
, mimuger 
A hija > 
sio d cierta UÉd 
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otra ves volveré. 

d verte 
guando pudiere 
no té he sE ver mas 


mit voy de una vez 


note he de vermas 


me quiero llegar 
dmicasa 
a mi tierra 


Aver 
qmis parientes 


gue me ed guardan 
tiempo 


Ae 


136 “" MANUAL. 
huel nechtequipa-* gue me importa 
chobua cencá «mucho 
nechnotzain me lama fulano ' 
achtlein icnechnotza- -no separa pita me. 
EA Pr" lama 
yehhuatl quimati= él lo-sabe 


rinotequipachohtiub- Doy con pena... 
oquic nabziz DR hasta Hegar. aida 


Palabras que . se suelen decir en ra- 
20n de estimar Ó menos pEacd? y 


NS vpana” COI 
MA Qualli 3 Es buena E 
Úocenca niétlazoh- yola quiero 

'Anehbuatl o mucho DAPR 
huel cencá nicmahuiz- yo la estimo... 
viliamehbuadl mucho arca als 

—zazan qualtzia= es acomodada Era 
zan tlaeleuhtlio ES d gusto 
qualliicequicbiuhqué- está bien hecha - 
ahmomá.qualli- . :esmmala. al 
ahmo nicqualitta- no méquadra =) 
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ahtleipatiult= no vale nada 
ahmo clayecchikualli-- 0 es1d bien. luecha a. 
tlebyez- . para que iia 
9hmo nicnéquiz.  nolaquiero. 
ahmo qualli mazan»  n0€s bueña para ' 
tlein ic DECO Za :- nada, 


Las palabras mas comunes, y ordi: 
- narias que se se suelen decir en 


diversas cosas. - , 

N manel tiilahioz Aunque hables: n0 

ahmo mitzcsquizque teoyrán | 
mauel huel mizc tic- aunque comas t1111- 
cuaz ahmo timona- cho 10 ee 
cayotiz 
intla sbuallauh ni . siviniere te he de 
mitzilamacaz. dar de comer 
ielá raso te hede daralguna 


— elacatle xiguibtó= + cosa ynodigas nada 


jntlá yehna otihual=  :.siátes hubieras ve- 
lari ye onimitzma-  nidoya-se hubiera 


) cani io dlein tiquih= dado lo que has pe 


vaa! Caiga: dada 
| alela 
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¿Vélez oriemidh 
ayb pampa» 
auhiyoica= 


niftlatzacuiltia j ¡pampa lo castigo Pope 


jofu.oquihtlacó 
oñihuetz. 
mahhuac. 
ocalihuac- 
nicahhitias 
niguihtohua» 
quibtozquía 
quibtoznequí- 
quihtobua- 
cochticá- 
coclizh quis 
ye ocochi 

ye cochi- 
nicochizcequi- 


MANUAL. e 


yo digo 


quiere decir. tio! 


porque le distes 15% 
y por tanto= 
y por esta razon 


A 


esto(d) pas degación 
me cay AU 
están riñendo 

lo riñen w rá | 

yoloriño 


giliso decir 


dice 

esta durmiendo 
quiere dormir 
ya ha dormido 


ya duerme 


_guiero dormir 


intlí aquia nechtemoz- si ¡alguié me buscaré 


tiquibtoz ¿lmo iznica 
yeonicoch. 

niyubli- 7 
migemb 


dirds ¿m0 estoi aquí 
ya he pd q 

IS TN 
yo moro NS 
tichia 
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eichichi...... fumamas. 
nitemachtia= yo enseño 
nitiachpana-= yo barro 
opitlachpan E ARE barrido: 
ninocuepá- oo. yomevuelvo 
oninocuepas me voloi 
tlappielo= ... guardar algo : 
techia= —. esperar | 
tlachia  ".... . mirar | 
chichits. 0. cosa amarga: 
tlamama el cargador 
elarlamas el ¿pesca con red: 
nitlapa a estoy riñendo 
tlapabqué- los tintureros 
huel tonas ..: hacemucha calor 
Dtonac= ha hecho salor. 


Lo que se suite decir platicando una 


persona con otra. 

"VEnca temamaúhti- Es cosa espantosa 
UA ¡nic mihtobúa de decir 
aquin oquibtó- quien lo dixo 
quen quihtobua- ma comodixo 


ar 


o 


4 
go -MANUAL;- ds O | 
¡Facto a ps sor a | 
acyebbuatl- ds quien cr CEPA 
aquihqué quienes Hiradas sao) 1 


tleió quihtoznequie. 
tlein quihtobuá- 
tleinquihtozqué- A 
tlein tiquihtoznequi- 
tléin tiquhtohuá= 
quenin- | 
quenami- ' y 
qualli intiquibtohos 
melahuac tiquibrokuá- 
ye yubiqui-- > 
ahmo oniquittac> a 
joquenin yub qui 
omochivh + 

ye nicneltocá 


í 


tohua > : 
ahimo yubnelli. 
2bmo 1j y vitta in- | 
ca ozbhuad nicmati 


e 
ha 
$! 


que dicen 00 1, | 
que dirán 0 5 
que quieres decir 
que dices 
como o | 
de que manera 
bien dices > je 
dices verdad 
asi es ds): 
no Dí de que manera: 
sucedio 


| yal AS reo Y 
áhimo qualli AA no dices hide 
ahmo melabuac HQuIb 20 es asi como ta 


10 DES que yo lo se 


adi 
A 


que quicren decir 


HA 
e DITA EA 


A 


tienes propuesto 
ho es cosa cierta” 


muy 0d A 
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como suerpión : 
sucedió hos as, 
entaló tal parta 
d:lante de Mio 


| inquen Omochiuh- 
-ompa omochiuh- 
da Depa (5) pechos 
nixpan 


Palabras comunes 9 ordinarias qué 
se suelen” decir nombrando, Falló 
| guntando, ó hablando algunas... 

Vo E03aS.. 


Ampác cá in tlah- 


z tohuaai?. A; 
nepacá 
tlacpaccá 
tlatzintlan a E 


ahmo nicmati diia 


campa qemis: 
ompa nemi- 
ompa cá- 

ahmo ompacá . 


auh campa cá- 


OnICoial pi e 


- ámo?. 


Donde está nuestra, | 
aculld está 

arriba está uno 
abaxo está + Sha n 
no sé donde esta 
donde anda. : 


allá anda, se pRGa 
alld está 


moestd add >. 


pues donde . está Ne 
'Ñ. hueloelli ahmo niztlacati cierto que no miento 


le até las manos 


dE 


143. . MANUAL. Se 


ilgitoc Y 
inin ahtiozo i inon” 
cecoi cá= 
aoémoizca... 


=socmo izmotlaliae ' 


-fazan cannemi- 
áca acamé- 
inoquihtohqué- 
inoquihtó- 
SONOMA- 
inoma- 
tonómas 
amonoma 
innomma 
nozel.. 

mozel 

izele o. 
tozeltin= 
amozeltin- 
ipzeltin- 


yebhuatl quimati- : 


ahmo ñicmati= 


está atada 

taló ó tal cosa Sl 
en otra parte está. 
Janoesta aquí 
yano vive aquí. 
for ai se anda 
alguno dalgunos 


lo dixeron 


do dixo 


| yo mismo 


el mismo 
MOSOÍYOS MISMOS 
DOSOÍrOsS Mismos 


ellos mismos 


yo solo. 

tu solo | 

aquél solo 
nosotros solos 
Vosotros solos. 
ellos solos. 
ellosabe 0 
mo lo sé 


VOCABULARIO, 

no lo sabe - - 
yo lose 
aquél lo. sabe. 


l ahmo quimari- 
ll nehhuatl viemati= 


nepaca quimati- z 


Nombres de diversos: generos de 


Oztic tescúlitadl 
teocuitatl= 3 


teocuitlatomin= 
teocuitlachiuhques' 
tominchiubhque- 
temetztli- 
tepotztlim. 
 tepozpitzqué= 


tepozcadtihque= AAN 


tlapopochhuiloni=-* 
¡Alapopochhuilo=- 
tziquabuaztll + 
xopstlal- 

metlatl- 


medapilliz > 


tilmahtli- 3 


cosas. a 


Oro 
plata 
moneda 
mineros 
monederos 
plomo | 
hierro  * 
herreros 
herradores ' 


o saumerio. 


saumador. 
peine | 
tabla- 
metate . 

con lo tel se + muta 
man Aa y 


iio | 


3% MANUAL: 0 


huehuel= +2... guitarea E OR 

coconetl» 0.0.0 muñeca 0 

tlaltepoztli- AY: azadon.. | 
> Modos de. mumirara E | 


Eppa- | Una clÉ as 
DOPpa= dos ves 


expar tres veces '- 
naubpa- ..: quatro veces 
macuilpa= ... CÍNCO VECES ' 
chicuaceppa= seis veces 
chicoppa- A siete veces. | 
chicuexpa- ocho veces. 
chicuhnaubpa= MUCDE VECES >> 
egutitlac * diz Veces. 


Palal as que se suelen decir quando 
seda prisa a andar, correr, ó 
agitar áalguno. 
771a henemi=. Anda | 


LN ximotlalo. corre 0 
.,¿ahmo xincehnemi- no andes — 
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ahmo ximotlalo- 
xitotoca- 
ximoquetzas 
ahmo xitotoca- 


ximoquebquetzriuh- 


ahmo ximoquetza- 


mo corras 
agita 
parate - 
no agites 
vete parando 
no te pares. 


abmo ximoquequeiztiuh no te vayas parade 


socmo hu:hca 
ahmo ximozshui- 
za nechca 


nepa- 


ya noes lexos. 

no descanses 

gue ya no es sino 
alli 

aculla. 


VS 
qe E 


